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この章 も一 読 して判 読 で きる とはい えな い。 まず,IshmaelとQueequegは,TryPotと

い う名 の宿 を探 す こ とに な って い る。Spouter-Innの 亭 主が与 えた道 しるべ は,「右 舷 に黄 色

い倉庫 を見 て進 んで,白 い教 会が 左舷 に見 えた ら,そ れ を左舷 に取 って進 み,そ れか ら右

舷 に向 って三 点 の角 で進 み,そ こ まで行 った ら最 初 に通 りす が った男 にで も宿 屋 を きけ ば

よろ しい,と い うの だ。」(阿 部)こ れ で は,実 際 に どう進 んで行 けば よいのか はか りかね

る。Ishmae1とQueequegも 右 舷 と左 舷 の取 りか た をめ ぐって意 見 が くい ちが う。 彼 等 が

Nantucketに 着 いた の は夜 もかな りふ けた頃 で あ ったか ら,黄 色 い倉 庫 や 白い教 会堂 な ど,

色 彩 を判 別 で きな い状 況 にあ る。TryPotは,上 等 の宿 屋(oneofthebestkepthotelsp.

99)で あ るか ら,彼 等 が通 行人 に,TryPotは ど こか とい きな りたずね て もわか るはず で あ

る。そ うす る と,PeterCoffinが 与 えた指示 は,エ ニ グマ で あ る可能 性 が あ る。 この あた り

の文 を見 て み よ う。

Butthedirectionshehadgivenusaboutkeepingayellowwarehouseonour

starboadhandtillweopenedawhitechurchtothelarboard,andthenkeepingthaton

thelarboardhandtillwemadeacornerthreepointstothestarboard,andthatdone,

thenaskthefirstmanwemetwherethatplacewas:(p。99)

この指示 を図 に描 いて見 る とい くぶ ん わか り易 くな る。 黄色 い倉庫 を出発 点Aと して,そ

こか ら左 へ水 平 に,白 い教 会 堂 をBと して,Bま で線 を引 く。Bか らCま で,進 行 方 向 に

む か って直 角 に線 を引 く。ABとBCの 距 離 の比 はわ か らな いが,Cか ら3ポ イ ン トつ ま り

約30°の 角度 で右折 し,そ れ らA,B,Cの 三 点 の角 でか こむ三角形 をつ くるよ う,ど うや

らPeterCoffinは 指 示 して い る らしい。 もしそ うだ とす れ ぼ,そ して3ポ イ ン トを30°と取

れ ば,AB,BC,CAの 線 分 で,直 角 三 角形 がで きる。 これ は建 築 の ため の測量 にかか す こ

とので きない定規 を形づ くっている・C点 の角度が3ぴであれ33÷ で航B点 が直角であ

れ ば,求 め る地 点 は,結 果 と して さほ どか わ りな く,ACの 中点 にな る もの と想 像 で きる。

それ には次 の よ うな理 由が考 え られ る.33÷ の 触 で右折 した(w・madeac・ ・ne・th・ee

pointstothestarboard)と な ってい るが,こ の英文 は同時 に,三 つの点 をそれ ぞれ三 角

形 の頂 点 として結 んだ 角度 とす るな らば,と い う意味 が あ る よ うに感 じ られ る。atourfirst

pointofdepartureのpointは あ き らか に一 つの点 の こ とを云 ってい るの で あ って,1ポ イ
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ン トという1・÷ の触 を献 しているのではない。艶 い舗 を右 に保 ち,と し・って も,

出発地 点 が倉庫 の 東西 南北 の どの 方向 に あ るか に よって進 む方 向が まった く違 って くるの

で,右 に見 て進 む,あ るい は,左 に見 て進 む,が 意 味 を な さな くな って くる。右 方 向あ る

いは左 方 向が東 西 南北 に関 係 な く意味 を もつ場 合 といえ ば,人 の視線 が 白紙 の画 面 に向 い ,

そ こに図 をか きは じめ る状 態 が考 え られ る。 その場 合,右 手 に まず倉 庫 を描 き,そ こを起

点 として左 手 に教会 を描 きこむ。そ うす る とtillweopenedawhitechurchtothelarboard

のopenに は,や が て見 えて くる,の 意 の ほか に,図 を描 く,の 意が あ る と理解 して も不 自

然 で は ない。 同様 に,tillwemadeacornerthreepointstostarboardも,三 点 を結 ん で

三 角形 をつ く り線 上 を右 へた どる,の 意が さほ ど無 理 な く汲 み とれ る こ とにな る。 この三

角 形 の… つの 角度 を30°ととって み る。 また,通 常 町角 は直 角 に交わ ってい るの で,す くな

くとも一 つの 角度 は90°で あ る と考 え られ る。そ うす る と残 る一 つの 角度 は60°で あ る ことに

な るか ら,三 角 形の 辺ABとBCの 比 は1:2で あ る。TryPotは,CAの 線 上 の ど こか にあ

る ことにな る。 この三 角形 の斜辺 で あ るCAは また,こ の三 角形 に外接 す る 円の直 径 にな

る。TryPotsの 位 置 はお そ ら く,CAを 二 等分 した ところ,つ ま り外 接 円の 中心点 にな るの

で はな いか と想 像 で きる。 そ うだ とすれ ば,PeterCoffinがIshmaelに 与 え た道 順 の指 示

は,謎 の問 い か け で あ った こ とにな り,Ishmae1とQueequegは その 謎 を解 い た こ とに な

る。求 め る地 点が 円 の中心 で あ る とい う解 答 は,こ の作 品 を解釈 す る鍵 とな る。 この作 品

で は,円 の 中心が つ ね に象徴 的 な意義 を もってお り,こ の こ とに注 目す る ように との作 者

の意 図が感 じ とれ る。 上 の引用 文 は,こ の謎 が ス フ ィンクス のそれ にな ぞ らえ られ て い る

こ とを示 してい る。andthatdone,andthenaskthefirstmanwheretheplacewasは,

それ が で きた ら通 りがか った最 初 の人 にその場 所 が どこに あ るか を問 うて み よ,で あ るか

ら,ま た次 の文 か らも,ス フ ィ ンクスの謎 の よ うな意 図が 含 まれ てい る ことが明 らか であ

る。

However,bydintofbeatingaboutalittleinthedark,andnowandthenknocking

upapeaceableinhabitanttoinquiretheway,weatlastcametosomethingwhichthere

wasnomistaking.(P.99)

beatingaboutとknockingupと に は,闇 の 中 を探 し まわ る,や,戸 口 をた た いて眠 って い

る人 を呼 び起 す,な どの意 と,打 ちかか る,さ ん ざん打 ちす える,な ど,ス フ ィ ンクスが

謎 を解 けな か った人 にたい して振 る まった とお もわれ る行 為 が同時 に浮 き出 され てい る。

peaceableinhabitantやinquirethewayも,お だや かな住 人 に解答 を求 め る,の 意 が読 み

とれ る。IshmaelとQueequegは 結 局謎 を解 くこ とがで きてTryPotsを た ずね あ て る。 この

道 順 を読 み とる こ とを含 め て,TryPotsで の経 験 が重 要 な象徴 にな って い る こ とが すべ て

謎 の 形式 を とって与 え られ てい る。PeterCoffinは,こ れ らの儀 式 めいた経 験 をNantucket

での もっ とも意義 あ る経験 だ と云 ってlshmaelに す す め る。
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Inshort,heplainlyhintedthatwecouldnotpossiblydobetterthantrypot・1uckat

theTry・Pot.(P.99)

この よ うな なん とも碗 曲 な表 現の仕 方 で,TryPot亭 の意義 が述 べ られて い く。Ishmaelは

これ につい て,

thesecrookeddirectionsofhisverymuchpuzzledusatfirst(p.99)

とい う。 こ うした注 意 を受 け とめて読 みす すめ てい くと,い くつかの か くされ た意 図が あ

らわれ て くる。

Nantucketに 着 いた の は夜遅 くで あった か ら,そ の 日に しなければな らない仕 事 は食事 と

ベ ッ ドの ことについ てで あ る,とIshmaelは い う。

Itwasquitelateintheeveningwhen… …QueequegandIwentashore;sowecould

attendtonobusinessthatday,atleastnonebutasupPerandabed.(P.99)

この作 品の各 章 の構 成 は,き わ め て緊密 に計算 され て組立 て られ てお り,各 章 の テー マは そ

の章 の書 き出 しの文章 の 中 に簡潔 な が ら十 二分 に示 され てい る。 したが って第15章 のテ ー

マ は,食 事 とベ ッ ドであ る。それ に はPeterCoffinの 従弟 のHoseaHusseyに つい て まず考

えて みな けれ ばな らない。Ishmaelた ち は,結 局HoseaHusseyに 出会 ってい ない。Hosea

のおかみさんに出会 っているだけである。Husseyはhousewifeか ら由来 しているから,Chowder

の章 で は,Hoseaの お か み さん に意味 が あ るこ とにな る。

Hoseaは,い うまで もな く,小 預言 「ホセア書」の預 言者 の名 で あ る。 「ホセ ア書」の特

殊 な点 は,Hoseaが 淫行 の女 を嬰 るよ うエ ホバ に よって告 げ られた ことで あ る。Ishmaelと

QueequegがTryPotsに 着 いた とき,Hoseaの おか み さんは戸 口で あ る男 にむ か って どな り

つ けて いた。この男 はHoseaで もな く,奥 にい る料理 人 で もない。おか み さん は,調 理場 に

むか ってIshmaelた ちの注文 を取 り次 いだ の ち,Ishmae1た ちが食事 を終 える まで姿 を見 せ

な い。 「ホセ ア書」か ら推 しはかれ ば,お か み さんは 「ホセア書 」のHoseaの 妻 の ような身

持 の女 で あったの か もしれ ない。 こ こでお かみ さんが 叱 りつ けてい る男 は,お かみ さんか

ら拒絶 され てい るのか も しれな い。 お かみ さん は黄色 い服 を着 てお り,髪 の色 も黄 色 であ

る。IshmaelはTryPotを 探 しあて るの に,黄 色 い倉庫 か ら出発 す るよ う指示 され て いた。

戸 口で おか み さんか ら返 事 を もらうの を待 ってい る男 は,紫 色 の羊毛 の服 を着 てい る。 黄

色 と紫色 は,「 ホセ ア書」(2:8)のcornandwineか ら引 かれ た もの で はない か とお もわ

れ る。 この男 の羊毛 の服 も同様 にwoolandflay(2:8)か ら来 て い るのだ ろ う。 「ホセ

ア書」 に は,shewentafterherlovers,andforgetme(2:13)と あ る。TryPotの おか

み さん は 「ホセア書 」を下敷 きに され てい る と見 て さ しつか えないだ ろ う。 「ホセア書」で

は,淫 行 の妻 は比喩 にす ぎず,神 か ら離 れ てい るイ スラエ ルの民 の不義 が,Hoseaの 妻 とい

う表象 で もって喩 え られ てい る。 「ホセ ア書」で は,神 とイス ラエル の民 との関係 をHosea

と彼 の妻 との関係 で もって喩 えて い るの で ある。神 と民 との 関係 を結 婚 の喩 えで もって表
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現 して いる ので あ る。 それ は次 の よ うに書 か れ てい る。

AndIwillbetroththeeuntomeforever… …Iwillevenbetroththeeuntomein

faithfulness:andthoushaltknowtheLord.(2:19-20)(AV)

わ れ汝 を嬰 りて永遠 にいた らん…… か わ る こ とな き誠 を もて汝 を嬰 るべ し,汝 エ ホバ

を知 らん。(2:29-20)

℃加 躍46〆 の章 の テー マが 食事 とベ ッ ドであ る とIshmaelは い うが,こ の ば あい食事 もベ ッ

ドもいずれ も結 婚 に むす びつ け られた意 味 を もつ と考 え られ る。ベ ッ ドは,Spouter-Innに

つづ いてTryPotで もIshmaelとQueequegの 密儀 めいた結婚 を意味 す るのであ ろう。Ishmael

は,abed(p,99,p.100)と い って,あ くまで も単 数 のベ ッ ドで あ る こ とを示 す 。食 事 のClam

とCodも 結 婚 に関 す る比 喩 として用 い られて い るだ ろ う。Clamに は,Quahogの 意 が あ る。

これ は.二枚 貝 の意 で,QueequegがPequad号 の船 主 に よって呼 ばれていた名 であ るし,Quee-

quegが 彼 の印 字 として署名 に用 いた符 号 は二枚 貝の形 をして いる。Clamに は,Clamp,Clasp

(締 め つ ける)の 意 が あ る。 これ らの語 か ら女性 的 な象徴 を感 じ とる ことは困 難 で はな い。

Codに は,testes(睾 丸)の 意が あ る。Queequegが 二枚 貝 の識 章 を用 い,Ishmae1の 名がIssue+

Maleを お もわせ る こ とか ら,二 人 の関係 あ るいは役割 を想像 す る ことが で きる。Ishmael

は表 面 に立 ち,言 葉 によって世 界観 を表 現す る。彼が いわば陽の立場 にあるとすれば,Queequeg

はIshmaelと 対 称 的 で あ る。Queequegは,外 見上 はた くま し くはあ るが,役 割 は受動 的 で

女 性的 で あ る。QueequegがClamと すれ ばlshmae1はCodと して象徴 され る とい えよ うか。

Codは 魚 で あ るか ら,鯨 も魚 と して とらえ る と き,Codと 鯨 が 同 じもの を表 象 して い る こ と

に もな る。しか し一概 にそ うは云 えない ものが あ る。Pequadと い う船名 はお そ ら く,pea+

Cod=pea+pod(豆 の さや)の 意 があ るの だ ろ う。船 と鯨 は どち ら も巨体 で あ るが,そ の

関係 は,女 性 的 あ るい は男性 的 とい える概 念 で と らえる こ とは で きる。しか しCodを 豆 な ど

の さや,船 体,な どの イ メー ジ と重 ね るな ら,Codの 心 象 を どち らが どち ら とも きめ かね る

ので あ るが,そ れ で よい のだ ろ う。同 一 の ものが時 に応 じて その性 をか える と受 け とる方

が よい のだ ろ う。℃ 加 ω46〆 の章 の問題 点 がClamorCodと い う語句 にあ る こ とは い う まで

もな く,Ishmae1とQueequegは,ClamorCodPと い う問 いに たい して,ど ち らか一方 に

片寄 る こ とな く,ClamとCodの 両 方 を取 る とい う選 択 をす る こ とに よって,男 性 原 理 と女

性原 が いず れ も不可 欠 で あ る とす る解答 を与 えた ことにな り,彼 らは秘儀 参 入 とも云 うべ

き通 路 の一一一つ を通過 で きた とい えるだ ろ う。彼 らは,朝 食 につい て もClamorCodPと 問 わ

れ るが,Both(p.102)と 答 えて,ス フ ィ ンクスの謎 に似 せ て問 われ るエニ グマ を解 いた こ

とにな る。

ClamもCodも 海底 か ら来 た もの で あ る。 これ を食べ る こ とは,秘 儀 参 入 の出発 点 におい

て大地 の胎 内 を くぐ り死 と闇 を通 過 す る儀 礼 にあた る。ClamとCodに,こ の よ うな意味 も

ふ くまれて い る こ とは,つ ぎの 文か ら明 らかで あ る。
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"ClamorCodPSherepeated
.

"AclamforsupperPacoldclam;isthatwhatyoumean
,Mrs.HusseyP"saysI;"but

that'srathercoldandclammyreceptioninthewintertime,ain'tit,Mrs.HusseyP"

(pユ01)

こ の 文 で は,clamか ら はclammy(冷 た く,じ と じ と す る)の,ま たcodか ら はcold(冷 た

い)の 語 感 が 伝 わ っ て く る 。coldclamの 語 句 に は,coldとcodが 同 じ 語 で あ る か の よ う に

感 じ さ せ る 意 識 的 な 語 の 配 列 が あ る 。 ま たthat'srathercoldandclammyreceptionに つ

い て も 同 様 で,coldandclammyの 中 にcodとclamの ひ び き が 感 じ ら れ る 。receptionに も,

接 待,と,印 象 の 感 受,の 意 が ふ く ま れ て い る か ら,上 の 文 を 読 む と き,clamとcodか ら,

冬 の 海 底 の イ メ ー ジ が 伝 わ っ て く る 。こ の 文 は,Melvilleが 表 面 と 表 面 下 の 二 通 り の 意 味 を

一 つ の 語 に ふ く ま せ る と き の 常 套 的 手 法 で あ る
。 語 感 の 中 に 手 掛 りが し の ば せ て い る の で

あ る 。つ ぎ の 文 も そ の よ う な 例 の 一 つ で あ っ て,上 の 文 の す ぐ あ と に 続 い て い る 。TryPot

のHoseaが 不 在 が ち で あ り,お か み さ ん が 「ホ セ ア 書 」のHoseaの 妻 と 同 じ 種 類 の 女 性 で あ

る ら し い こ とが 感 じ と れ る 。

Andsoitturnedout;Mr.HoseaHusseybeingfromhomebutleavingMrs.Hussey

entirelycompetenttoattendtoallhisaffairs,(p。100)

Butbeinginagreathurrytoresumescoldingthemaninpurpleshirt,whowas

waitingforitintheentry,andseemingtohearnothingbuttheword"clam,"Mrs.

Husseyhurriedtowardsarlopendoor.(p.101)

`7γz6
」Rα〃zα4α クz,

QueequegとIshmaelの 関 係 は,ち ょ う ど 双 児 座 のCastorとPolluxの よ う に 示 唆 さ れ て い る 。`7劾

Rα 〃zα伽 η'の 章 の つ ぎ の 文 か ら,そ れ が う か が え る 。

①Ithoughthemighthavehadan砂oヵ166'ゴ6fit.(p.122)

②!1ρo卿"!Itriedtoburstopenthedoor;(P.122)

③Mrs,Hussey!吻 卿 粉!andwiththesecries・ ・… ・(P.122)

④havingjustbrokenawayfromtheoccupationofattendingtotheα 肋 欝,… …

(p.122)

⑤RunforGod'ssake,andfetchsomethingtoρ ηopenthedoortheαuθ!(P.122)

⑥WhenMrs.Husseyinterposedthemustard-potandvinegar・cruet,andtheentire

αz∫'oγofhercountenance.(P.122)

⑦"Gettheαu6!ForGod'ssake,runforthedoctor,someone,whileI伽itopen!"

(p.122)

① ② ③ の 引 用 文 のapoplecticやapoplexyの 語 の 響 き の 中 か ら は,双 児 兄 弟 の 一 人Pollux
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『白鯨 』 の か くれ た意 味 と象徴(6)

の名 が浮 び上 って くる。また④ と⑥ のcastorか らは,い う まで もな く兄弟 の他 方 のCastorの

名 が 意 図 され てい る とい えるだ ろ う。 さ らに⑤ と⑦ にはpryとaxeが あ って,不 完 全 な形 な

が らPolluxの 名 が か くされ てい るの で はない か。 これ らの語 は同 一ペ ー ジ内 に書か れ てお

り,い ずれ も二度 ない し三度 同 じ語 が繰 り返 されて い るが,冗 漫 や無作 為 に よる もの とは

いえ ない。すで に見 て きた よ うにMelvilleの 文 は きわめ て精巧 に組 み立 て られ て お り,冗 漫

や,無 作 為 に見 える よ うにた くみ に見せ か け てあ るだ けの ことであ る。 この ような文体 が

この よ うに大部 の作 品 の全体 を通 して試 み られ て い る例 は類 を見 な い とい え る。

双 児 宮Geminiは,ギ リシャ神 話 の双 児神Dioscuriか らきてお り,神 の息 子 た ちの意 を も

つ。Polluxは 不死,Castorは 可 死 の 身で あ っ たた め に,死 に よ って離 され る こ とに な る。

Ishmae1が 生 き残 って語 る形式 は,こ の作 品 の最 初 の部 分 にお いてす で に一貫 性 と論 理性 を

もつ もの として準備 され てい る。Ishmaelの 述 べ る説 や事 例 がMelville自 身の体 験 と混 同 さ

れ て い るよ うに見 えて,そ の こ とが この作 品 の欠点 で あ る といわれ て い る考 え方 は再 考 を

要 す るの で はな いか。Ishmaelが 神 出 鬼没 で あ りさ まざ まな時代 にわ た っ て体 験 を重ね てい

て も不 思議 で は ない こ とにな る。Ishmaelは 風 の よ うに さ まざ まな場 所 と時代 を通鑑 す る。

Ishmae1の 語 る物語 は秘 跡 にみ ちてい る。Ishmaelは 死 の彼 方 につ ね に再 生 と永遠 の生命

をみ つ めて い る。不死 者 としてのIshmaelと 可死 身 のQueequegは,両 極 の よ うに見 えな が

ら,本 質 で は二 者 は不 可 分の 関係 に あ る。 天上 的 な もの と地 上 的 な もの,男 性 的 な もの と

女性 的 な ものな ど相 反 す るか に見 える ものが本 質 で はつ なが って い る。 この作 品 は二 重構

造 にな って お り,深 遠 とナ ンセ ン スが 言葉 とい う象徴 記号 の 中で深 く結 び つ いて い る とい

え る。

『白鯨 』 が神 話 を下 敷 きに して組 み立 て られ てい る とすれ ば,そ の原 型 は アル ゴー船探

検 隊Argonautsの 物 語 で あ るの はい うまで もない。金羊毛 が 白鯨 に置 きか えられて いる と考

えれ ば,Melvilleは それ につ いて述 べ て いな いが,な ん らかの形 で 白鯨 探 究 の旅 が成就 され

た 可能 性 が あ る。 この作 品が もつ意味 の,表 層部 分 では 白鯨 捕 捉 に成 功 して いな いが,秘

跡 としての 意味 で は,白 鯨 を仕 止 め てい ない とはい えない。PolluxとCastorは 原型 で は偉

業 を認 め られ て船 乗 りの守護 神 と して,ま た兄弟 愛 の典 型 として知 られ てい る。 双 児座 の

支配 星 は水星Mercuryで あるが,Mercuryは ローマ神 話 で は,神 々の使 いの神 で雄 弁,職

人,商 人,盗 賊 の守護 神,ギ リシ ャ神話 のHermesに 当 る。Ishmaelの 雄 弁 は,carrierofnews

として の面 目を示 す もので あ る。Hermesあ るい はMercury(水 銀)の 名 は,魂 と物 質 の結

合 と変成 を求 め る錬 金術 の秘 跡 と切 り離 す こ とがで きない。不死 身のPolluxは,Castorが

死 んで か ら,Zeusの 許 しを得 てCastorと と もに一 日お きに天上 と地 下Hadesに 暮 した とい

うが,Gemniの 二 星 は死 と復 活 の秘 跡 を 日夜 反復 してい る とい える。Castorが 復 活 を得 た

神 話がIshmaelとQueequegの 関 係 の原点 に据 え られ て い る と考 えれ ば,Queequegの 果 す死

の 意義 は復 活 を得 る ため の通 過儀 式 で あ る と うかが える。
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『白鯨 』 のか くれ た意 味 と象 徴(6)

上 述 の 引 用 文 のcastorに は,重 い 家 具 な ど に 付 け る脚 輪 の 意 が あ る が,"陥 θ61∂〃zo〃 の

章 で 脚 輪 の も つ 比 喩 と し て の 意 味 が 述 べ ら れ て い る 。脚 輪 の 意 のcastorはveer,turnか ら転

じ た も の で あ る 。 可 死 の 身 を 運 ぶ 輪 廻 の 乗 物 の 意 も あ る が,船 の 進 路 を 変 え る,進 路 を 導

く な ど 新 し い 境 地 を 開 く の 意 が あ る 。BillyBuddのVier船 長 の 名 に そ の よ う な 意 が 含 ま れ

て い る の で は な い か 。veerやturnに は 変 成 の 意 が 感 じ ら れ る 。veerに は,風 向 き が 変 る,と

く に 東 風 が 南 東 風 に,南 西 風 が 西 風 に,と い う よ う に 右 回 り に 変 る,順 転 す る,の 意 が あ

る 。 『白 鯨 』 で は 状 況 が 新 し く進 展 す る と き し ば し ば 右 舷 側starboardに 起 る 。castorに は

chestnutの 意 が あ る が,第VI章7〕 舵S'766'で はhorse-chestnutやmaple(P.62)を 例 に あ げ

て,樹 木 の 象 徴 性 に つ い て 述 べ ら れ て い る 。castorに は ま た,薬 味 入 れ,薬 味 び んcruetの

意 が あ っ て,上 述 の 引 用 文 と 同 一 ペ ー ジ にcruetの 語 が 見 ら れ る 。

⑧Mrs.HusseysoonapPeared,withamustardpotinonehandandavinegar・6z忽in

theother,havingjustbrokenawayfromtheoccupationofattendingtothecastors,

andscoldingherlittleblackbaymeantime.(p.122)

⑥whenMrs.Husseyinterposedthemustard-potandvinegar-67襯,andtheentire

castorofhercountenance.(P.122)

⑨quicklyputtingdownthevinegar-67媚,soastohaveonehandfree;(P.122～3)

⑩UnconsciouslyclapPingthevinegar・67忽toonesideofhernose,sheruminatedfor

aninstant;(p.123)

こ の よ う にcruetに つ い て の 言 及 が 重 複 し て い る こ と か ら,castorやcruetの 薬 味 び ん と し

て の 意 が 強 調 さ れ て い る の は 明 ら か で あ る 。cruetに は 宗 教 儀 式 の た め の 祭 壇 用 び ん(ampulla)

の 意 が あ る 。 ミ サ な ど に 用 い る ぶ ど う酒 ま た は 水 を 入 れ る 小 容 器 で あ る 。 こ の よ う な 容 器

か ら は 錬 金 術 の 試 薬 び ん が 連 想 さ れ る 。

Queequegは 一 昼 夜 断 食 を す る 。 そ の あ い だ 頭 に 偶 像 を乗 せ た ま ま 身 動 き も し な い 。 こ の

状 態 はQueequegが 儀 式 を通 し て 死 を 経 験 し て い る と い え る 。翌 朝,曙 光 と と も にQueequeg

のRamadanは 終 り,彼 は い わ ば 死 と 復 活 の 秘 儀 を 通 過 し た と い え る 。Ishmae1とQueequeg

はPolluxとCastorの 関 係 を 模 倣 し,原 型 を確 認 す る か た ち に な っ て い る 。

q勉6P吻 加"

Elijahと い う名 の 予 言 者 が あ ら わ れ る が,彼 の 顔 に は 一 面 に あ ば た が あ る。 こ れ は,い わ

ゆ る 聖 痕 と呼 ば れ る も の で,神 秘 的 な 力 を も つ 人 や,神 に よ っ て 選 ば れ た 人 に,し ば し ば

あ ら わ れ る と考 え ら れ て い る 。Elijahの あ ば た に は,普 通 で は な い 顕 著 な 特 徴 が あ る 。

Aconfluentsmall-poxhadinalldirectionsflowedoverhisface,leftitlikethe

complieatedribbedbedofatorrent,whenrushingwatershavebeendriedup.

(p.132)
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白 鯨 の 汐 吹 き は 熱 くて,そ れ を 浴 び る と,火 ぶ く れ が で き る の で,お そ ら くElijahは,天

然 痘 に か か っ た の で は な く,白 鯨 の 潮 吹 き を 浴 び た た め に,そ の よ う な 顔 に な っ た の だ ろ

う 。 彼 の 顔 は ほ と ば し る 水 を あ び て,そ れ が 退 い た あ と の よ う な,水 が 合 流 し た よ う な,

水 の 飛 沫 が 散 っ た よ う な 跡 を と ど め て い る 。Jeroboamと い う名 の 船 に 乗 っ て い たGabrielの

顔 に も … 面 に そ ば か す の よ う な も の が つ い て い る 。 こ れ も,お そ ら く白 鯨 と の 出 会 い と 関

係 が あ る の だ ろ う。Elijahに もGabrielに も,未 来 や 人 の 心 を 読 む 予 知 力 が あ る 。Ahabの ひ

た い に も稲 妻 型 の 烙 印 が つ い て い る 。 こ れ ら は,ま じ か に 白 鯨 に 接 し た た め に で き た の だ

ろ う。 こ れ ら の 痕 か た は,聖 痕 と呼 ぶ べ き も の だ ろ う 。 そ う す る と,ElijahとGabrielに 予

知 力 が あ る よ う に,Ahabに も,そ の よ う な 力 が あ る と考 え る べ き だ ろ う 。 白 鯨 の よ う な 超

自 然 の 存 在 に ふ れ る と,身 体 に 影 響 を 蒙 る ば か りか,精 神 に も 影 響 を 受 け,超 自 然 の 属 性

を 身 に 帯 び る,と 考 え る べ き だ ろ う 。 し か しGabrielは 以 前 か ら,予 言 者 で あ っ た よ う な の

で,選 ば れ て 捕 鯨 船 に 乗 っ た と い うべ き か も し れ な い 。

Elijahは,Ahabが 片 足 を 失 っ て い る よ う に,左 腕 を 失 く し て い る 。 そ れ は,つ ぎ の 文 か

ら わ か る 。

"H
e's(=Ahab)sicktheysay,butisgettingbetter,andwillbeallrightagainbefore

long."

"Allrightagainbeforelong!"laughedthestranger(=Elijah)
,withasolemnly

derisivesortoflaugh."Lookye;whencaptainAhabisallright,thenthisleftarmof

minewillbeallright;notbefore".(p.133)

Ahabが 元 気 に な っ て 元 ど う り に な る だ ろ う と,Ishmaelが 云 う と,Elijahは,そ ん な こ と に

な る な ら,そ の 前 に 自 分 の 左 腕 も よ く な る だ ろ う,と 云 う 。ElijahはPequodに 向 っ て 腕 を

ふ り ヒげ て,指 で さ し 示 す が,そ の と き の 腕 の 具 合 が お か し い 。

"Aye
,thePequod-theshipthere,"hesaid,drawingbackhiswholearm,andthen

rapidlyshovingitstraightoutfromhim,withthefixedbayonetofhispointedfinger

dartedfullattheobject.(P.132)

Elijahが 振 り上 げ た 腕 が 左 手 で あ っ た か ど う か は 書 か れ て い な い 。船 を 指 し て い る 人 差 指 が

か さ ば っ て い る と 書 か れ て い る 。

… …levelledhismassiveforefingeratthevesselinquestion .(p.132)

こ の よ う に,Elijahの 左 腕 が 実 際 は ど う い う ふ う に な っ て い る の か,白 鯨 に よ っ て ど う か な

っ た の か,な っ て い な い の か,に つ い て は 何 も書 か れ て い な い 。 だ か ら,彼 の 腕 が 白 鯨 に

よ っ て,ど う か し た と 断 定 も で き な い が,以 上 の よ う な,彼 の 腕 が 義 手 で あ る か も し れ な

い よ う に,た び た び 言 及 さ れ て い る 文 章 か ら 見 て,腕 が そ う で な い と断 定 す る こ と も不 可

能 で あ る 。 こ の よ う に,断 定 と否 定 の あ い だ に 間 隙 が で き る よ う に 工 夫 さ れ て,手 掛 り が,

い た る と こ ろ に 網 の 目 の よ う に 張 り め ぐ ら さ れ て お り,ambiguityな ど と云 え る よ う な 程 度
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を は る か に 越 え て い る 。 ジ グ ソ ー ・パ ズ ル の よ う に,一 つ 一 つ は 意 味 が な い よ う に 見 え る

断 片 が,す べ て 有 機 的 に つ な が る よ う な 構 成 に な っ て い る 。Elijahの 腕 に つ い て 言 及 が ま だ

あ る 。Ishmaelが,冗 談 め い て,こ の 男 は,タ ガ が は ず れ て い る,と 云 う とElijahは,そ の

と う り だ と 云 う 。 た だ し,そ の と き 同 時 にAhabの こ と も話 し 合 っ て い た の で,ど の こ と に

対 し て,Elijahが,そ の と う り だ,と 云 っ た の か,わ か り に く い 。 そ れ は,つ ぎ の 文 に よ

る 。Ishmaelは,は か ら ず もAhabに つ い て 述 べ た こ と に な る 。

"Queequeg
,"saidI,"1et'sgo;thisfe110whasbrokenloosesomewhere;he'stalking

aboutsomethingandsomebodywedon'tknow."

"Stop!"criedthestranger
,"Yousaidtrueyehav'n'tseenOldThunderyet,have

yeP"(p.133)

`7物Pγoρ 勉"の 章 の
,単 語 に よ る 暗 示 や 含 み と し て,以 下 の よ う な も の が 読 み と れ る 。

ま ず,Elijahが 犬 の よ う で あ る と示 さ れ て い る 。 彼 はIshmaelとQueequegの あ と を つ け

る 。 つ ぎ の 文 で は,犬 の よ う に あ と を つ け て く る,と い う の が 強 調 さ れ て い る 。

… …100kingbackasIdidso
,whoshouldbeseenbutElijahfollowingus,thoughat

adistance.Somehow,thesightofhimstruckmeso,thatIsaidnothingtoQueequegof

hisbeingbehind,butpassedonwithmycomrade,anxloustoseewhetherthestranger

wouldturnthesamecornerthatwedid.Hedid;andthenitseemedtomethathewas

408g加g鰯,… …whetherthisη 認661Elijahwasreally40gξ げηgusornot,… …(p.135～6)

(斜 体 字 前 田 に よ る)

こ こ で 使 わ れ て い るdoggingはraggedと 対 に な っ て い る 。Ishmaelは,thisraggedoldsailor

(p.135)と 云 っ て い る 。Elijahの 服 装 は,こ の よ う に

Hewasbutshabbilyapparelledinfadedjacketandpatchedtrowsers;aragofa

blackhandkerchiefinvestinghisneck.(p.132)

ボ ロ ボ ロ で あ る が,raggedに は,動 物 の 毛 が も じ ゃ も じ ゃ,と か,毛 が た れ て い る,の 意

が あ っ て,犬 の 毛 の よ う な,の 意 も う か が わ れ る 。 犬 は,冥 府 の 番 人 ・案 内 者 と 考 え ら れ

て お り,Elijahが そ の よ う な 役 柄 を も ち,予 言 を 司 ど る 月 の 女 神 ヘ カ テ の 使 者 と し て 置 か れ

て い る と 云 え る 。 上 の 文 で わ か る よ う に,彼 は 首 に,黒 い ポ ロ布 を ま き つ け て い る 。 こ の

handkerchiefは,`E7YMO乙0θyF'でTHEpaleUsherが 古 文 法 書 の ほ こ り を 払 う の に 使 っ

て い た も の と対 称 に な っ て い る 。 彼 も ポ ロ を ま と っ て い た 。

THEpaleUsher・threadbareincoat,heart,body,andbrain;Iseehimnow.Hewas

evendustinghisoldlexiconsandgrammars,withaqueerhankerchief,mockingly

embellishedwithallthegayflagsofalltheknownnationsoftheworld.Helovedto

dusthisoldgrammars;itsomehowmildlyremindedhimofhismortality.(p,3)

paleUsherの 持 っ て い た ハ ン カ チ に は,世 界 の 国 々 の 旗 が,縫 い と ら れ て い る 。 色 と り ど
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りの ハ ンカチ は,そ の はなや か さ によ って,彼 のmortalityを 感 じさせ る,と 書 か れ て い

る。Elijahの 黒 いハ ンカチが冥 土 を思 わせ るな ら,paleUsherの ハ ンカチは,や が て死 ぬべ

き運 命 の人 々が住 んで い る現世 をお もい起 こさせ る こ とにな る。Elilahは 犬 の よ うに,あ の

世の案 内人 の ように描 かれ てお り,paleUsherも,案 内役,導 者,取 り次 ぎ,な ど同 じ意

味 を もって いる。 どち ら もポ ロ衣 を着 て,行 者 の ような,世 俗 を超脱 した姿 を して いる。

Usherは 大文字 で綴 られてい るので,palehorse,paleriderの ような,幻 の姿,つ まりphantom

oflifeの イメー ジ化 され た もの でな いだ ろうか。 白い鯨 もphantomoflifeの イ メー ジ化 さ

れ た もので あ る と考 え られ る。 この点 につい ては,「 『白鯨 』 のか くれ た意味 と象徴 につ い

て(1)」 で述べ た。

単語 の もつ暗示 力 を取 り入れ る もう一一つの 単純 な例 は,humbug,bugbearな どに見 られ

る。IshmaelはElilahを,言 葉 た くみ に,お もわせぶ りに人 をだ ます,と 云 うが,Melville

の 方が,読 者 をbamboozling(p.134)し てい る。

(we)agreedthathewasnothingbutahumbug,tryingtobeabugbear.(p.135)

Ipronouncedhiminmyheart,ahumbug。(p.136)

bugと い う語 が強調 されて いる と思 われ る。bugは,beetleと 同様,エ ジプ ト神話 で尊重 さ

れて い る黄金 虫で あ る。hum一 は,ぶ ん ぶん云 う,・bearは,持 つ,ぐ らいの 意 か。 黄 金虫

は,両 性 具有,太 陽,を 象徴 し,死 の前 ぶれ を知 らせ る とされて いる。 キ リス ト教劇 で も,

入信者 通過 の儀 を意 味す る。黄金 虫 は,フ ンの玉 ころが しか ら発 生 す る と考 え られ てい た。

土 の中 に埋 め られて,ふ たた び土 の 中か ら生 れ出 る。 洗礼 の水 に浸 され て復 活す る,と い

う考 え方 か ら,黄 金虫 は,死 と復活 の象徴 とされて きた。また,西 の方 に向 って歩 く,と 考 えら
ユ

れ た た め,darkness,obscurity,shadowsを 象 徴 す る と さ れ て い る(班y'勿10gy)。Elijah

は,死 と再 生 に か か わ る 者 と し て の ニ ュ ア ン ス を も つ 。

こ の よ う な 表 わ し方 は,ほ か に も あ る 。Elilahが 犬 で あ る か の よ う に え が か れ て い る が,

犬 が 象 徴 と し て 表 わ し て い る と考 え ら れ て い る も の に,ほ か に ど ん な も の が あ る か と い え

ば,天 の 犬 の と し て 曙 を あ ら わ す,と か,anaidtorebirth,adestroyerofwill,

pathfinder,savior(ル 〔y漉0108y)な ど が あ る 。Elijahは,IshmaelとQueequegに む か っ

て,

"Morningtoye
,shipmates,morning;theineffableheavensblessye;"(p.134)

"Morningtoye
,shipmates,morning."(p.135)

と い う が,あ な た 方 に 朝 が 来 ま す よ う に,に は,夜 の の ち に 朝 が,死 の の ち に 復 活 が,来

ま す よ う に,と い っ た 意 味 が あ る だ ろ う 。そ の 祝 福 と も云 え る 言 葉 を き い て,ま たElijahの

云 う さ ま ざ ま な 暗 示 を き い て,Ishmaelは,さ ま ざ ま な 不 思 議 が 起 る だ ろ う こ と と,そ れ ら

に 対 す る 了 解 が あ い な か ば す る 思 い が あ っ た 。つ ぎ の 文 中 の,wondermentsとapprehensions

で あ る が,wondermentsに は,す ば ら し く良 い こ とを 含 め た,驚 異,の 意 が,ま たapprehensions
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に は,気 づ か い,心 配 と い う意 味 も あ る が,理 解,わ か っ た,の 意 の 方 が 強 い と お も わ れ

る 。Ishmae1は,Elijahの 言 葉 の 意 味 を 理 解 し て い る 。 表 面 上 は,Ishmaelは 何 も わ か っ て

い な い よ う に 見 え る だ け で あ る 。

ButifyouarespeakingofCaptainAhab,ofthatshipthere,thePequod,thenlet

metellyou,thatIknowallaboutthelossofhisleg."(Ish.)

``ノ1〃aboutit
,ehsureyoudoPallP"(Eli,)

"Prettysure
,"(Ish.)(p.134)(斜 体 字Mellvilleに よ る)

こ の 会 話 か ら,Ishmaelが 多 く を 知 っ て い る と い う こ と を 読 者 に な か ば 知 らせ な が ら,同 時

に,つ ぎ の 文 の よ う にIshmaelは 何 も知 ら な い か の よ う に,Melvilleは 見 せ か け て い る 。

・… ・・andthenitseemedtomethathewasdoggingus
,butwithwhatintentIcould

notforthelifeofmeimagine.(p.135)

… …Ipronouncedhiminmyheart
,ahumbug.(pユ36)

IshmaelはElijahを,ペ テ ン 師(humbug)だ と 心 の 中 で 決 め て か か っ た,と 書 い て あ る よ

う に 見 え る が,humbugに は,黄 金 虫,の 意 が あ る な ど,ま た,Elijahが な ぜ つ い て く る(do99ing)

の か さ っ ぱ り わ か ら な い と云 い な が ら,Ishmaelはdoggingの 意 味 を 読 者 に 強 調 し て い る,

な ど,こ う い っ た 手 法 は,Melvilleに か ぎ ら ず,多 く の 作 家 が 読 者 をbamboozlingす る ご く

あ り ふ れ た 手 法 で あ る 。 船 出 に さ き だ つ 一 週 間 の 準 備 期 間 の 説 明 に あ た っ て,と く に 多 く,

こ の た ぶ ら か し 表 現 をIshmae1は 用 い て い る 。XXII章 で,船 は 降 誕 祭 の 日 に 航 海 に 出 る

が,そ れ ま で の 章 に は,航 海 の た め の イ ニ シ ェ ー シ ョ ン に あ た る た め,多 くの 暗 示 が,凝

縮 さ れ て つ め こ ま れ て い る 。 例 え ば,こ の 章 で は,

Thiscircumstance(Elijahが 尾 け て くる こ と),coupledwithhisambiguous,half・hinting,

halfrevealing,shroudedsortoftalk,nowbegatinmeallkindsofvaguewonderments

andhalf・apprehensions,andallconnectedwiththePequod;andCaptainAhab;andthe

leghehadlost;andtheCapeHornfit;andthesilvercalabash;andwhatCaptain

Peleghadsaidofhim,whenIlefttheshipthedayprevious;andthepredictionofthe

squawTistig;andthevoyagewehadboundourseluestosail;andahundredother

shadowythings.(pユ35)

引 用 文 中 の,CaptainPelegの 名 は,Peel(は ぎ 取 る)+legか ら き て い る だ ろ う し,squaw

Tistigの 名 は,T'+stig(T'<toaT〔ti:z〕,stig〈sterling,純 銀 の 意 か)か ら で き て い

る と お も わ れ る 。theCapeHornfitとsilvercalabashに は,か くれ た 意 味 が あ る 。Cape

Hornに つ い て は,「 『白 鯨 』 の か くれ た 意 味 と象 徴 」(2)で,あ る 程 度 説 明 し て い る 。`助 勿 云

助o〃 や`丁 加 、41∂α'zos'の 章 で も,CapeHornに つ い て 説 明 す る こ と に な る だ ろ う 。Cape

Horn沖 を 通 過 し た と き,Ahabは 発 作 に お そ わ れ て 三 日 三 晩 こ ん 睡 状 態 に な る 。 こ れ な ど

は,一 種 の ひ ょ う い 現 象 で,こ れ が お そ ら く,Ahabが 白 鯨 探 求 に 駆 り た て ら れ る 最 初 の き
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っ か け と な る 。 こ こ で,こ の 作 品 の 特 異 性 に つ い て 心 に と め て お か ね ば な ら な い こ とが あ

る 。 そ れ は,こ の 作 品 で は,目 に 見 え な い 霊 的 な も の と,目 に 見 え る 可 視 的 な も の とが,

一 体 と な っ て 溶 け 合 っ て い る
,と い う こ と で あ る 。Ahabは,CapeHornで 神 葱 り に な っ

て,霊 的 な,な に か あ る 力 に よ っ て 選 ば れ て,信 号 を 送 ら れ た,と で も 云 お う か 。 上 に あ

げ た 引 用 文 か ら,Ishmae1に は,時 間 と空 間 を 跳 び こ え た 感 知 力 が あ る と云 え る だ ろ う 。彼

は,上 に あ げ た 文 の,Elijahが 伝 え た 断 片 を つ な ぎ 合 せ,athousandothershadowythings

を 直 観 で 知 る こ と が で き る 。Elijahも,つ ぎ の 文 の よ う に,神 人 合 一 の よ う な 状 態 で,事 物

に ま つ わ る 見 え な い 部 分 を 知 る こ と が で き る 。

WithfingerpointedandeyelevelledatthePequod,thebeggar-1ikestrangerstooda

moment,asifinatroubleedreverie;thenstartingalittle,turnedandsaid:"Ye've

shipped,haveyePNamesdownonthepapersPWell,wel1,what'ssigned,issigned;and

what'stobe,willbe;andthenagain,perhapsitwon'tbe,afterall.Anyhow,it'sall

fixedandarrangeda'ready;(p.134)

Elijahは,目 の 高 さ に 指 を の ば し てPequodを さ し,ひ ょ う 懸 状 態 の よ う な,asifinatrouble

reverieの 様 子 で,じ っ と船 を 見 つ め,そ の よ う に し てlshmaelが 契 約 の 署 名 を す ま せ た こ と

を,ま た 運 命 の 定 め た な り ゆ き を 把 握 す る 。

silvercalabash(銀 製 の 水 入 れ)とTistig(純 銀)と は 関 連 が あ る だ ろ う。 ま ず,Santa

の 祭 壇 の 前 でAhabが ス ペ イ ン 人 と す も う を と っ た そ の ス ペ イ ン 人 は,theSpaniad,そ の

ス ペ イ ン 人,と な っ て い る の で,聖 書 の ヤ コ ブ の 故 事 に ち な ん だ も の だ ろ う。 こ の 故 事 の

中 心 は,ヤ コ ブ が 天 国 へ 行 く階 段 を 見 た こ と で あ る 。 こ の ヤ コ ブ と十 二 使 徒 の ヤ コ ブ が,

『白 鯨 』 の 中 で は,重 な り合 っ て,同 一・人 物 で あ る か の よ う な か た ち で,ス ペ イ ン の 守 護

聖 者 ヤ コ ブ と し て 表 わ さ れ,こ の 聖 者 の 伝 説 が,そ の ス ペ イ ン人,と し て,こ こ で 引 か れ

て い る の で は な い か 。 ス ペ イ ン の ヤ コ ブ 聖 者 は,杖 と ひ ょ う た ん(calabash)の 水 筒 を も

っ た 旅 人 の 姿 で あ ら わ さ れ る 。 祭 壇 は,こ の 聖 者 を 祭 っ た も の だ ろ う 。 銀 製 の 水 差 し は,

こ の 聖 者 の 祭 壇 に 置 か れ た も の だ ろ う 。場 所 が,ス ペ イ ン で は な くて,な ぜSantaに な っ て

い る か 。 聖 ヤ コ ブ の 聖 を 強 調 し た か っ た の か も し れ な い し,skrimmage,Spaniad,

Santa,silver,spatと,silverのsを 残 響 さ せ て い る か,あ る い は ま た,`7bω η一H誌S'02ヅ

のLimaと 同 じ よ う に,赤 道 周 辺 に あ り,東 経 ・西 経180°,つ ま りPequodの 沈 ん だ 海 か ら も

っ と も近 い 陸 の 地 名 だ か ら だ ろ う か 。 赤 道 は,太 陽 の 通 る 道 ・黄 道 と交 叉 す る か ら か,ま

た は 太 陽 に も っ と も 近 い た め か,こ の 作 品 で は 聖 な る 位 置 と さ れ て い る 。`Do%6100η'のQuito

も,SantaやLimaに 近 い 。 金 貨 は 太 陽 を 形 ど っ た も の で あ る,な ど,こ れ ら の 地 名 が 太 陽

の 通 る 道 と 近 い こ と か ら,MelvilleはSantaと 書 い た の で は な い だ ろ う か 。Tistigは,月 を

象 徴 す る 銀 貨,の 意 で は な い だ ろ う か 。 イ ン デ ィ ア ン女Tistigの 予 言,と 書 か れ て い る が,

月 は 冥 界 を 支 配 し,予 言 を 司 ど る 。Elijahは,聖 書 の 予 言 者 の 名 で あ る し,Ishmaelも 過 去

一37一



『白鯨』のかくれた意味と象徴⑥

や 未 来 を 知 る こ と が で き る,な ど,予 言 者 で あ る 。Elijahの 顔 は,月 の 表 面 の よ う で あ る,

な ど,こ の 章 で,月 の 象 徴 で あ る 銀 貨 に 言 及 が あ っ て も不 自 然 で は な い 。 金 貨 を 中 央 の 帆

柱 に 打 ち つ け て,そ れ を 中 心 にAhabが 規 則 的 に 行 っ た り来 た り す る が,こ れ は,金 貨 を 太

陽 の 象 徴 と み て,太 陽 が 北 回 帰 線 と南 回 帰 線 の あ い だ を 一 年 で 往 復 す る そ の 運 行 をAhabが

ま ね て い る の で あ る 。 と い う こ と は,帆 柱 の 金 貨 の あ る と こ ろ が,春 分 点 ・秋 分 点 で あ る 。

金 貨 の と こ ろ に 来 る と,Ahabは,立 ち 止 っ て じ っ と金 貨 を み つ め る 。 こ れ な ど は,Elijah

が,腕 を 伸 ば し て,指 を つ き つ け,入 神 状 態 でPequodを じ っ と み つ め る の と対 称 に な っ て

い る 。 月 の ば あ い は,春 秋 分 点 な ど な い の で,そ の か わ り,月 が 太 陽 や 地 球 と か か わ る 運

動 の,合(conjunction)や 衝(opposition)な ど の 現 象 を,Elijahは ま ね て い る の で は な い

だ ろ う か 。ElijahはlshmaelとQueequegの あ と を 尾 け て,忙 し く路 上 を 往 き 来 す る が,こ れ

は,め ま ぐ る し く空 を 往 き来 す る 月 の 動 き,太 陽 や 地 球 と の 位 置 関 係 や 角 度 な ど を た と え

た も の か も し れ な い 。Elijahは,

Asoul'sasortofafifthwheeltoawagon.(p.133)

と云 っ て,運 命 の さ き ざ き の こ と を 気 に か け る の は,乗 物 の 第5番 目 の 車 輪 の よ う に 不 必

要 な こ と だ,と い う 。 こ の,乗 物(wagon)と い う 言 葉 の 中 に は,運 命 の 車 輪,人 間 の 肉

体,の ほ か に,太 陽 や 月 な ど の 天 体,も 入 っ て い る だ ろ う 。`陥 θ61∂α770ω'の 章 の 意 味 を 考

え れ ば,そ の こ と は,あ き ら か で あ る 。 ス ペ イ ン の ヤ コ ブ 伝 説 と 『白 鯨 』 と の か か わ り に

つ い て は,`1髭 αゐoγ7初 な'ほ か で,述 べ る 。

Elijahは,Ahabの こ と をOldThunder(p.133)と 呼 ん で い る 。 神 話 に,Thecelestialdog

wasalightningandthunderdeity.(ル 刎 鰯o紗)と あ る が,dogが 雷 神 で あ っ た と み ら れ

て い た の を,Melvilleが 知 っ て い た た め に,ElijahがOldThunderと 云 っ た と す れ ば,面 白

い と思 う が,Melvilleが そ う い う こ と を 意 識 し て 書 い た か ど う か 。dogが 月 の 女 神Artemis

の 従 者 で あ っ た か ら,予 言 者Elijahをdogと し て 象 徴 す る の は,当 を え て い る 。

ヤ コ ブ 伝 説 とAhabは ど の よ う に 結 び つ くの か 。じつ は,両 者 は 深 い 関 係 が あ る 。紛 痂oJogy

に よ る と,つ ぎ の よ う に な っ て い る 。 少 し長 い が,さ ま ざ ま な 意 味 でAhabと 関 係 が あ る の

で,引 用 し て み る 。

JACOB;Literally,heel・godorheel-holder;… …progenitoroftheIsraelites.… …On

histravelshestoppedtosleepanddreamedofaladderreachingfromearthtoheaven

;whenheawokehecalledthesonehehadusedashispillowBethE1(HouseofGod).

AtPenielhewasforcedtowrestlewithamanallthroughthenight.Jacob'soPPonent,

unabletovanquishhim,smotehisthighanditbecamedisjointed.… …Jacobisregarded

asasun・deity,and,likesundeities,wasforcedtowonder(acrossthesky),hehadan

injuredthigh,whichcausedhimtohaveasacredheelortoethatdidnottouchthe

ground;heservedothersasamenialforthebenefitofmankind(tilledthesoi1);hewas
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inconflictwiththedeityofdarkness,Esau,themoon-deity,whomheoutwitted,hewas

associatedwithstoneworship.Leahtypifiesthedawn;Rachelthemoon;hischildren

thestars.IncabalistictraditionJacobwasunderlunainfluenceandEsauundersolar

dominationand,forthisreason,Jacobwasdestinedtoruleovernationshereonearth,

whereasEsaudestinedtoruleintheworldtocome.

ここで わか る こ とは,ヤ コブJacobの 字義 ど う りの意 味 は,か か との神,か か とをつか む

者,で あ る。彼 は,旅 の道 中,眠 って夢 に,地 上 か ら天 へ とど く梯 子 を見 る。 目が さめて,

彼 は,枕 に して いた石 をBethE1(神 の家)と 名 づ ける。Elは,神,の 意。cf.Elijahの 名 。

PeterCoffinやDonPedroな ど,岩,を 意味 する名の人物 が,作 品 中に出て くる。`Ngω ∂α加z♂

の語の 中 にか くされ てい る,岩,の もつ意 味 につ いて は,「 『白鯨 』の か くれ た意味 と象徴 」

(2)を参 照。 岩 は,家 を建 て るい しず え として重 要視 され る。家 とは,神 の家,神 殿,ま た,

人間 の 肉体(神 が宿 るた めの)な ど,秘 跡 としての意 味が あ り,『 白鯨 』の主題 の一 つで あ

る。 ヤ コブはあ る男 と一 晩 中す もうを とる。 その 男 は,ヤ コブに勝 て ない ので,ヤ コブの

腿 を打 つ。 腿 は,関 節が は ずれ て しま う。 この あた りの故事 は,あ き らか に作 品 に取 り入

れ られ て いる。Ahabが ヤ コブを追 体験 して い るよ うな ところが ある。Ahab〔61hgb〕,Jacob

〔dz6ikgb〕,発 音 が似 てい る。Ahabの 名 には,ほ か に意 味が あ るが,そ れは,こ こでは問

わ ない。ヤ コブがす もうを とった男 の名 はElと い う。Elに 勝 った者,の 意 を もつIsraelと い

う名 を,そ の后 ヤ コブは名 乗 る ことにな る。AhabがSamuelEnderbyに 錨 綱 をつた って・

よ じ登 って上船 す るの は,ヤ コブの梯子 をかた どって い る。 ヤ コブ は,太 陽神 としてみ な

され てい る。太 陽 が空 を渡 って旅 す る ように,ヤ コブ も放浪 を よぎな くされ る。彼 は,腿

の関節 が はずれ て,歩 くとき,片 方 の足の かか とを大地 に踏 み しめ て歩 くこ とが で きない。

その た め彼 のか か とは,聖 な るかか と,と 呼 ばれ てい る。 太陽 が大地 に触 れ る と,太 陽が

死 ぬ と云 われ る。太 陽の通 る道 ・黄道 は,秋 分 点 で,天 の赤道(地 球 の)と 接 し,こ の 日

か ら海 の下 へ も ぐっ てい く。 これ を太 陽の死 とい ってい るが,こ れ が太 陽や王 の足 が地面

につ くと死 ぬ と云 われ る いわ れで あ る。Pequodは,秋 分 の 日の頃,海 に沈 むが,こ れ は,

太 陽の動 き と軌 を一 に してい る。Ahabが 甲板 の上 で彼 のか か との音 を響 かせ,時 を きざ ん

で いる理 由がわ か る。 太陽 が人 間 に利 益 を もた らす ように,ヤ コブは,人 の ため につ くし

て働 く。これ は,ヤ コブが二 人 の妻,LeahとRachelを 得 るた め に義 父の も とで大 地 を耕 し

て働 い た こ とを さす。Pequodは,太 平 洋 で,RachelとDelightに 出会 う。この二 つの船 に出

会 う ことは,旅 のお わ りを意 味 す る。 ヤ コブは,つ ま り,Ahabは,苦 難 を乗 り越 えて,妻

Rachelを 得 て,Delightを 見 る。Ahabの 旅 は殉教 で あ る らし く,『 白鯨』は,福 音 の書で あ

る様 相 をお びて くる。 そ うい えば,太 平 洋 は,絶 対 の平 和 ・ニ ル ヴ ァーナ の海 であ る こ と

にな る。 また,太 平 洋 は,大 きな水盤,聖 杯 で ある。Ahabは,聖 杯探 求 の騎 ±で あ る,と

同時 に,金 羊毛(GoldenFleece)・ 幻 の 白 い鯨 を求 め るユ リシー ズで ある こ とにな る,な
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どな ど,Melvilleの 夢 の構 図が見 え て くる。 ヤ コブは,闇 の神性 ・月 の神 性 としてのEsau

と抗争 し,彼 を制 す る。 一晩中取 っ組 んだ まま過 し,朝 にな って勝 負が つ くの は,太 陽 と

闇 との勢力争 い,と い うこ とにな る。ElijahがIshmaelとQueequegに,Morningtoye,と

何 回か重ね て云 うの は,Melvilleが,ヤ コブの太 陽神 として故 事 をふ まえての こ とだ ろ う。

ヤ コブ は,岩 石崇拝 と結 びつ いて いる。 ヤ コブが最初 に得 た妻Leahは,曙,を 象徴 した も

の であ る。彼 が二番 目に得 た妻,Leahの 妹Rachelは,月 を象徴 す る。ヤ コブが最初 か ら求

めていた妻 で ある。 ヤコブの子供 た ちは星 であ る。太 陽 と月 は,夫 と妻 であ る と昔か ら考

え られ て きてい るので,夜 ど うし組 打 ち を した と云 って も,こ れ を,太 陽 と月 との交合,

と考 える こと もで きる。美 しい曙 のLeahは,太 陽 が 目を覚 ま した ときに,わ ず かに夫 と相

見 るのだ ろ うか。`5ン〃ψ勿 ηヅは,ヤ コブ とRachelと の婚礼 の儀,天 と地 の交合,そ の歓 び

か ら生 れ る地 の平和,美 しい 自然,な ど と考 える こと もで きるが,そ れ では,白 鯨 との戦

いは何 の ためか,と い うこ とにな る。 い うまで もな く,白 鯨 との戦 い は,ヤ コブ とEL(=

神)と のす もうで ある,と 同時 に,ヤ コブ とRache1の 婚礼 で ある。 男根 に そっ くりの形 の

白鯨 が,spermの 汐 を吹 き上 げ て,女 性 の象徴 で あ る船 に穴 をあ ける。結婚 か らは,な にか

が生 れ る ことが予 想 され る。それ は何 か。新 しい生命,イ ザ ヤの約束 す る新天 地。Ahabが

死 を通 過 し,mortalな 部分 をぬ ぎ捨 て,や が て新 しい永遠 の生 命へ と復 活 す る。Pequodが

沈 む この 日は,黄 道 と,地 球 か ら見 た天 の赤道 とが 交 る。太 陽 は,こ の 日か ら,つ ぎの年

の春 分の 日まで一 年の半 分,海 の下 で,夜 の闇 と戦 いなが ら,あ るい は,夜 の女 王,月 と

睦 み なが ら過 す。 人々 は,こ の 日を,生 命 の復 活 の 日 として祝 う。黄道 が,こ の 日,海 か

ら上 って きて,地 平線上 に顔 を出す か らであ る。 ヨナの鯨 が海 か ら上 って くる 日で あ る。

ヨナの鯨 は,太 陽の運行 を象徴 した もの であ る。黄 道が地球 の地 平線 の下 にか くれ,ふ た

たび海 上 に姿 をあ らわ す まで を,半 年 間 とい う長 い時間 の経 過 があ るので,長 い巨大 な姿

の,ヨ ナの鯨 として太 陽が象徴 され てい る。鯨 は,生 命 の誕生 に関与 する もの の よ うに聖

書 に記 されて い る。鯨 が最初 の被 造物 で あ った こと,神 は,鯨 にむか って,ア ダ ム とイ ヴ

にむか って云わ れた の と同 じように,生 め よ,ふ え よ,地 に満 て よ,と 祝 福 してお られ る。

生産 は,太 陽 の力 に よる。したが って,ヨ ナの鯨 →男根 →太陽神,の 図式が成 立 つ。Melville

は,ヨ ナの鯨 は抹香 鯨 でな ければ な らな い と考 える。spermwhaleの,spermと い う分類名

と,形 の相似 が,聖 書 の創世神話 の,生 殖 ・豊穰 の精神 を,も っと も具体 的 に表 象 してい

るか らであ る。

太 陽神 としてのヤ コブ をAhabが 模倣 してい る,と い う ことについて考 えてみ る。一年 の

半分 は,昼 の時 間の方 が長 いので,太 陽が支 配 する世界 であ る とすれ ば,他 の半 分 は,夜

の 時間 の方 が長 いの で,そ の 間 は,夜 の力 が世 界 を支配 して いる と云 えるだ ろ う。 あ るい

は,そ の間,太 陽 は,夜 ど うしす もうを とって,闇 の力 に抗 してい る,と 云 って よい。 と

い うこ とは,毎 日一 回,夜 と昼 が きて,ま た一年 に一回,夜 と昼 があ って,ヤ コブは,そ
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『白鯨 』 の か くれ た 意味 と象徴(6)

のた びに,今 もず っ と,す もうを とってい る こ とにな る。 そのた びに,ヤ コブ と太 陽 は,

死 と復活 を くり返 してい る こ とにな る。 それで も,太 陽 は,神 々 の ように不死 で あ り,不

死 性が 目に見 え るか たち に具 象化 された もので あ るか ら,Ahabは,不 死 を願 って,太 陽 を

模 倣 しよう とす る。 そのた めに,彼 は,太 陽神 と云 われ るヤ コブの模 倣 を しよ うとす る。

Ahabは,キ リス トの模 倣 も しよ う とする。キ リス トの復 活 と不死 は,太 陽 の よ うな転輪性

を超越 した無辺 の もので あ るか らだ。結局,Ahabは,形 の あ るもの か ら入 って,形 を超越

した ものへ解脱 しよう とす る。 この作 品 は,作 品全体 を一貫 して,形 あ る もの と形の ない

もの が,不 可 分 にか らみ合 って お り,形 の ない もの は,形 の ある もの を媒 体 に して認識 さ

れ,形 の あ る ものは,形 をもた ぬ精神 に よって,調 和,有 機性,意 味 を与 え られ る,そ の

よ うな構成 にな ってい る。 象徴 と意味,こ れ が,こ の作 品 の横 糸 ・縦 糸で あ り,そ こには,

登場 人物の織 りなす模 様 は あるが,そ の模 様 は,必 然 で あって,偶 然 で はない よ うにお も

え る。`丁加Pγo助 θズの章の,語 句の 一つ一 つが,象 徴 で あ り,意 味 を もって いるのが,以

上 の説明 か ら,理 解 ね が えた と思 う。 『白鯨 』のペ ー ジの どこに も,無 駄 な語句 はない。無

駄 や冗長 の よ うに感 じられ るばあ いは,理 解 が至 らない ためで ある。 『白鯨』は,ふ しぎな

構成 の作 品で あ る。 これ に類 す る,統 一一と意 味,象 徴,を もつ書物 は,聖 書 だ けで ある。

最 后 にな ったが,鈎 漉o♂o劇に よる と,カ バ ラ(神 智学 とで も)の 伝承 で は,ヤ コブ は月の

影 響 を受 け,双 子 の兄 のEsauは 太陽 の支配 を受 け る。 この理 由 によって,ヤ コブは,地 上

の諸民族 を支配 し,Esauは,あ の世 を支配 す るよう,定 め られ てい る とい う。ヤ コブ伝 説

が,『 白鯨 』と深 いつなが りが あるのが わか った。 スペ イ ンの ヤ コブ巡礼 との関係 について

は,改 め て述 べ る。

ほか に,`丁 勉Pγoρ 加"で 気 がつ くこ とは,他 のすべ ての章 に も共通 す る こ とだが,Elijah

もIshmaelも,yes,と 云 うかわ りに,Aye,と 云 う。 これ は,eyeの 同音異議語 で あ り,彼

らが,事 象 の奥 にあ る意味 を認識 す る こ とが で きるの を,ま た,彼 らが,い わ ば,天 眼 を

持 って いるの を,こ の ような,ま るで符 謀の ような応答 で示 して いるのだ ろう。彼 らは,

互 い に呼 びか け る とき,"Lookye;(p.133)(Elijah)や"Lookhere,friend,"(p.134)

(Ishmael)と い うが,同 じように,見 る,と い う語が使 われ て,passwordめ いた ところ

が あ る。太陽 は,昔 か らしば しば,一 つの眼,と して表 わ されてい る こ とが あ る。Lookの

綴 りには,0が2個 あるが,こ れ は,視 覚 で と らえ られ る,一 対 の眼 を表 わす記号 と して考

えて よいだ ろ う。 『白鯨 』 では,ひ んぱ んに,こ うした用 い方が されて い る。

Elijahに よって語 られ るAhab像 は,ス ペ イ ンと関係 が深 い ヤ コブ伝 説 と類似 してい る。

Ahabは,前 回 の航 海 で,ペ ルー のSantaで スペ イ ン人 と格 斗 した こ とが語 られ る。 これ

は,ヤ コブが天使 と格 斗 した故事 にちな んでお り,今 回 の航 海 に さきだ ち,Ahabに なん ら

かの イニ シ ェー シ ョンが あ った もの とお もわれ る。 ヤ コブの梯 子が典拠 とお もわれ る比 喩

は,『 白鯨 』に数多 く見 うけ られ,Mapple神 父の説教壇 やSamuelEnderby号 を訪れ る とき
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Ahabが 使 った錨綱 な どが それ で あ る。Ahabが 片足 を失 ったの は,そ の ように予言 され てい

たのが 成就 され たの だ とElijahが い う。伝 説 で は,ヤ コブ は,す もうの相 手が,夜 どう し格

斗 した に もか か わ らず,勝 て なか ったた め に,ヤ コブの股 を打 った。 それ でヤ コブの股 が

関節 か らはず れ て し まった,と いわ れ てい る。Elijahの 話 で は,Ahabが,ヤ コブ を原 型 に

しているような類 似 点 を もっていることになる。ヤ コブの語源 は,hee1-godあ るいはhee1-holder

な ど,足,の 意 味 を もってい る。

Elilahは 魂 を第 五 の車輪 にた とえてい るが,車 輪 の比 喩 は,第 週II章陥661如 γγoω'の主題

に もな ってい るが,こ れ は佛 教 の法 輪 や輪廻 の考 え方 と相通 じる比喩 表 現で あ る。 これ は,

聖 書(「 列王 紀 伝上 」2:11)のElijahが 天 か ら迎 え られ て火の車 に乗 って昇天 した こ とと

合 せ て考 え られ るべ きか もしれ ない。聖 書 のElijahは 子 供 を死 か らよみが え らせ た り(「列

王紀 伝 上」17:21～22),水 浸 しの幡 祭 と薪 の上 に天 か ら火 を降 らせ て それ らを焼 きつ くさ

せ た り(同18:32～38),水 枯 れ と降雨 の予 言 を した り(同17章),さ まざ まの奇蹟 を行 っ

てい る。彼 は,Ahabの 最后 を予言 した ばか りで な く,さ まざ まな点 でAhabと の関 わ りは大

きい。聖 書 のAhabと 〃o∂ッ・D盈 のAhabが 同 じ名 で あ るた め に,前 者 の運命 を後 者 が あ る程

度 た どるだ ろ う とイ ンデ ィア ンの女 が予 言 してい る。名 前 の類似 性 に よ って類 似 の運命 が

予測 され る とい うが,原 型 のAhabとMoby-DickのAhabと どの点 が類 似 してい るの だ ろ う

か。原 型 のAhabはBoarを 崇拝 した罪 が あ る。この点 をのぞ け ば,彼 は ご く気 の弱 い お とな

しい人物 で あ る。Elijahの 予言 を招 くも と とな った ナボ テ(Naboth)の 事 件 もAhabの 妻 の

ジ ェゼ ベル(Jezebel)が 起 こ して しま った こ とで あ る。 も とのAhabは 偶 然 に放 たれ た矢 に

当 って し まうが,〃o∂ ツーDガ6の々Ahabも 予 測 しな い出来 事 で最后 をむか えて し まう。 この点

が両 方 のAhabに 共通 す る最 后 とい え るだ ろ う。も とのAhabが 乗 っていた車 をサマ リアの池

で洗 った とき,そ の池 の水 を犬 が な めた ので あ る。 このワ物P吻 勉 ズの章 で は,ど ち らか

とい えば,ElijahがAhabの 最后 をか ぎつ けて あ とをつ ける犬の よ うにえが かれ て いる。

コ物6Gα 〃z'

`丁肋G伽'の 意味 は
,海 上 で捕 鯨船 が 他 の捕鯨 船 と出会 った とき,た が いに乗船 しあ っ

て交 歓 す るの を云 うが,他 に も意 味 が あ るので,そ れ について述 べる。前章 の`7勉 、41∂飾oss'

で,そ れ までPequodに つ いて来 て い た魚が,AhabがAlbatrossに 出会 って 白鯨 につ いて問

うた とき,急 にAlbatrossの 方 に行 って しまったが,こ れ も,ワ 物 、41∂α'zoss'の次章 の`丁肋

Gα〃z'につ なが ってい く導入 部 分の働 きを して い る。一 つの軌 跡 か ら他 の軌 跡 に乗 りか えた

り,ま た二 つの軌 跡 が接近 して交 わ りまた離 れ て い く,な ど,ち ょう ど,天 体 の,月 や太

陽や 惑星 な どの合(conjunction)や 衝(opposition)の よ うな,接 近 や離 合 の よ うな感 じ

を受 ける し,事 実 その ような天体 用語 とお もわ れ る よ うな語句 が使 わ れ てい る。例 えば,

Virginと 出会 った とき,Ishmaelは,こ の よ うに,
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Thepredestineddayarrived,andwedulymettheshipJungfrau,…(p.452)

あ らか じめ宿 命 的 に定 め られ てい た 日が来 て,と か,滞 りな く定 まった時 間通 りに,な ど,

洋 上で見知 らぬ船 に出会 うには,大 げさす ぎる云 い方 をす る。

海上 のGamを,陸 の荒野 で の見知 らぬ旅 人 ど うしの 出会 いにた とえて,PineBarrensと

SalisburyPlainに つ いて言及 が あ る。 またFanning'sIslandとKing'sMillsに つ いて言及 が

あ る。 これ らの地名 には,比 喩 としての意味 が あ る。Pineに は,切 望 す る,ま た古 語 と し

て,悲 しむ,思 いわ ず らう,な どの意味 が ある。SalisburyPlainは,英 国南 部Salisburyの

北 方 にあ る起 伏状 高原地 帯 で,Stonehengeが ある。Peterと い う名 にstoneの 意 があ る よ う

に,岩 石や岩 山が,こ の作 品では,象 徴 としての意味 があ るので,そ れ との関連 で,Stonehenge

が そ こにあ るため に,SalisburyPlainの 地名 が言及 されて い る と考 える こ ともで きる。 ま

た,Plainに は,(詩)戦 場,嘆 き悲 しむ(lament)の 意 が あ る。Barrenは,岩 場 を連 想 さ

せ,不 毛 の地,荒 地,で あ る。Salisburyの 語源 は,armour+fortで あ り,や は り,砦,岩

場,の 意が入 って いる。Salisburyと い う地 名 は,Melvilleが この作 品 の中 で しば しば言 及

す るCapeofGoodHopeの 近 く,ア フ リカ南 東部 のSouthernRhodesiaの 首都 の名 で あ る。

SalisburyPlaininEnglandは,英 国南部 にあ る白亜 質 の,白 い岩 の台地(chalkplateau)

(F♂4諮oη)で あ る。

Fanning'sIslandとKing'sMillsに つ いて は,ど うであ ろ うか。どち らも中央太 平洋 の島 々

で ある。また,Pequodが 沈 む場所 に近 い位 置 にあ る(Feidelsonの 口絵 地 図参照)。Fanning

の意味 は,水 車 の 翼,風 車 の翼,な ど,millと 関 わ ってい る。 またKing'sMillsと 関 わ って

い る。 このKingは,前 章 の`TheAlbatross'の 末 尾で言及 され るCycladesやIslandsofKing

Solomonと 関 わ って い る とお もわれ る。King'sMillsのKingに は,智 者 と して知 られ る ソ

ロモ ンの意が 入 って いるだ ろ う。Millsは また,ThemillsofGodgrindsslowly.と い った

諺 があ る よ うに,運 命 の歯車,な どの 意が あ るだ ろ う。King'sMillsとFanning'sIslands

は,Pequodが 沈 む場所 を と り囲 ん だ よ うな形 に な ってい る(Feidelson地 図参 照)。 また,

Cycladesは,太 陽 神 ア ポロの神殿 の あ るDelosを と り囲 む よ うに して点 在 す る島 々で あ る

(Feidelson)。 ア ポ ロ と月の女 神Artemisは,Delos島 で生 れた と伝 え られ,こ の島 は,ア ポ

ロの託 宣所 で あ った。アル テ ミス も,予 言 を司 どる女神 で あ る。`7勉Gα 辮'の 前 々章 の`7劾

助 疵 路 加 〃 で述べ た ように,`丁 加5ヵ 溺 路 ヵoπ"の一 つの主題 が,結 婚 の秘跡 につ いてで あ

るが,月 と太陽 は,大 地 に恵 み を与 え,地 球 を豊穰 に保 つ父 と母 の よ うな もので あ り,そ

の 月 と太 陽 の出生 の場所 とされ るDelos島 をCycladesが と り囲 んで い る。一つの中心 の まわ

りを ぐる ぐる回 る,と い った概念 。 これ は,FanningやMillsか ら示唆 され るの は云 うまで

もない。

円の 中心 に没入 す る,と い う考 えは,結 合,結 婚,の 概念 に結 びつ くと同時 に,仏 教 の,

浬 梁 入 り,Nirvanaの 概 念 に も結 び つ く。Nirvanaに は,生 の 炎 の 消 滅,解 脱(final
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『白鯨 』 の か くれ た意 味 と象 徴(6)

emancipation),入 寂,一 切 の 煩 悩 か ら 超 脱 し た 至 福 の 境 界,な ど の 意 が あ る 。 中 心 点 を 射

当 て る の で な け れ ば,周 囲 を ど ん な に ぐ る ぐ る 回 っ て も的 は ず れ で あ る と,Ishmaelは,`丁 加

Gα 窺'の 前 章 の 末 尾 で 云 っ て い る 。

…chasingsuchoverthisroundglove
,theyeitherleadusoninbarrenmazesor

midwayleaveuswhelmed.(p.316)

丸 い 地 球 の 周 囲 を 堂 々 め ぐ り す る,は,仏 教 の 観 点 か ら す れ ば,超 脱 を 得 る こ と が で き ず,

果 し な く煩 悩 の 中 を 輪 廻 す る,と い っ た 意 味 に な る 。 上 の 引 用 文 の,barrenmazesに は,

`η3θGσ 〃 に あ るPineBarrensやSalisburyPlainな ど の 謎 が 解 け る か ど う か
,`7%6Gα 挽'

の 解 釈 を め ぐ るmazeと し て の,裏 の 意 味 が か け て あ る だ ろ う 。

要 す る に,Gamの 意 味 は,船 が た が い に 航 跡 を 交 わ し 合 い,情 報 交 換 を し,親 密 な 友 誼

を は か る こ と で あ り,そ れ をIshmae1は つ ぎ の よ う に 云 っ て い る が,

…howmuchmorenatura1
,Isay,thatundersuchcircumstancestheもeshipsshould

notonlyinterchangehails,butcomeintostillcloser,morefriendlyandsociable

contact.(p,317)

ま た,海 原 で の 船 と 船 と の 出 会 い が,ま る で 星 空 で の,太 陽 の ま わ り を 回 る 惑 星 ど う し の

接 近 の よ う に,地 上 と天 上 で の 同 時 進 行 で あ る か の よ う な 寓 意 性 を そ な え て い る 。 つ ぎ の

文 な ど は,そ の よ う な 意 味 に 理 解 で き る 。

Andindegree,allthiswillholdtrueconcerningwhalingvesselscrossingeachother's

trackonthecruisinggrounditself,・ 一(P.317)

Fornotonlywouldtheymeetwithallthesympathiesofsailors,butlikewisewithall

thepeculaircongenialitiesarisingfromacommonpursuitandmutuallysharedpriva-

tionsandperils.(P.318)

例 え ば,indegreeやcrossingeachotherstruckな ど は,天 体 の 惑 星 の 軌 道 の 度 数 な ど を

表 わ す 用 語 で あ る と 考 え ら れ る 。 ま た,sympathiesやpeculiarcongenialitiesな ど も,あ る

意 味 で は,惑 星 ど う し の,調 和,感 応,な ど,相 生 や 相 剋 の 影 響 な ど を 表 わ す 語 で あ る と

云 え な く も な い 。commonpursuitも,別 な 解 釈 が で き る 。 惑 星 な ど の 天 体 が そ れ ぞ れ 軌 道

や 軌 跡 に 多 少 の 違 い が あ っ て も,み な 太 陽 の ま わ り を 回 っ て い る,な ど,あ る い は 古 い 天

文 の 考 え 方 で は,地 球 を 取 り巻 く 九 天 の 層 が あ っ て,魂 が そ れ ら の 層 を 天 路 を 歴 程 し,進

化 を 重 ね,最 高 の 天 に 至 る,な ど,中 世 の 宇 宙 観 が 取 り入 れ ら れ て い る 。Pequodは 九 隻 の

船 に 出 会 う が,そ れ ら の 船 が 第 十 天 へ 至 る た め の そ れ ぞ れ 段 階 を 意 味 し て,経 局,最 終 の

primummobileの 段 階 へPequodが 行 っ て し ま っ た の で は な い か と考 え ら れ る 。

Pequod号 の 航 海 が ア ル ゴ ー 船 の 航 海 を 原 型 と し て そ の 影 を と ど め て い る こ と は 容 易 に 想

像 が つ く。Pequod号 と ア ル ゴ ー 船 の 著 し い 共 通 点 に つ い て 二 三 考 え て み る 。Jasonが 追 い

求 め た 金 羊 毛 は 太 陽 の 光 に 照 ら さ れ て 輝 く雲(sun-litcloud)で あ っ た と さ れ て お り,Jason
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の率 い る一 行 は太陽 の英雄 た ち(Sunheros)(〃zッ 漉o♂08y)と 呼 ばれ る。彼 らの旅 は,太 陽

が獣帯 の十二 宮 に順次 宿 りなが ら移 行 してい く動 き と対応 しなが ら,進 め られてい く。Golden

Fleeceが 空 に浮 ぶ雲 で,MobyDickが 海原 を行 く白い鯨 で ある とい う対比 が,さ らに規模

が拡 大 され て,十 二 宮 を旅す る太陽 と対比 されて い く。 そ こで は太 陽が天 空 を渡 る船 にた

とえ られ るが,『 白鯨 』で は十 二宮 の旅 は どの よ うにか た ちを変 えてい るか と云 えば,そ れ

はGamと 呼 ばれ る捕鯨 船 ど うしの出会 い と して表 わ されて い る。 そ してPequod号 の進行

は,あ る ときは太 陽の動 きに,あ る ときは地球 の動 きに,ま た あ る ときは他 の なにか惑星

の動 きに模 され てい る。 黄道 十二宮 には それぞれ 支配星 の惑 星が あ るが,そ れ を うかが わ

せ るよ うに,Pequod号 が出会 う船 は,そ れ ぞれ 火星 や水星 や土星 な どな どの惑星 の,占 星

上 の想定 され て い る性質 を帯 び てい る。 このば あい地球 が宇宙 の 中心 であ る とす る天動 説

の考 え方 を とるので,Pequod号 が太陽 を支配 星 とす る宮 に入 る と考 えて,Pequod号 が太 陽

の特 性 を そな えた船 に出会 って も,な ん ら矛 盾 しな い と考 えた い。 そ っ く りその ま ま原 型

どう りに型 に はめて い るわ けで はな いの で,ギ リシア神 話 の型が あ とを とどめ てい る とい

った程度 に『白鯨』の筋 立て を理 解 すればよい と思 う。た とえば江shmaelは,あ るときはAbraham

の私生 子で あ るかの ように,あ る ときはZeusの 子 の双 子 の一人Polluxで あるか の よ うに描

かれ てい るが,こ れ を矛 盾 であ る と考 えるべ きでは な く,Ishmaelは さ まざ まな普遍 的 な英

雄 の特 質 を矛盾 な くあわせ 持 って い る と考 えるべ きだ ろ う。Pequod号 が 出会 う船 の数 は,

黄 道十 二宮 の数 に も,太 陽 と月 を含 めた惑 星の数 に も一致 してい る ように見 えない が,こ

れ には,premummobileの 天層 数が踏 襲 され てい る。Pequod号 は,Java海 峡 を抜 け,支

那 海,日 本 沖 を通 り,太 平 洋 に入 ったの ち,南 下 しなが ら東へ 東へ と進 み,し だい に赤道

上 の東 経180°に近 づ いて い く。 その途 上,太 平洋 に入 って か ら,Pequod号 は さ まざ まな船

に出会 い始 め る。 この ときのPequod号 の進路 は,23度 半の傾 きを もった黄道 が,地 球 の赤

道 上 か ら見 た天 の赤道 と交 角 を作 る軌 道 と一致 してい る もの と思 われ る。 この黄道 と赤道

の交点 が秋 分点 で あ り,秋 分点 を過 ぎる と黄道 は赤 道下 に沈 む。黄道 は海 中 に没す るよ う

に見 える。Pequod号 は黄道 を行 く太 陽の 動 きを模 倣 してい るのだ か ら,当 然Pequod号 は太

陽 を追 って水 中 に潜 る こ とにな り,Pequod号 が秋 分点 で水 没す るの は必 然 の結果 で あ る。

黄道 が太平 洋上 に軌跡 の影 を投 げか け ると仮 定 して,そ の よ うな もの は勿 論存在 しな いが,

その上 をPequod号 が進 む よ うにAhabが 計 画 して い るの はい う まで もない。Ahabが その よ

うな進 路 を選 ぶ根拠 として考 え られ るの は,白 鯨 の動 きが黄道 の動 き と軌 を一 に して い る

はずだ,と い う仮定 をAhabが た てて いたた めだ ろ う とい う推 定で あ る。 い うまで もな く,

白鯨 はMelvilleが 生 み 出 した幻 想 で あって,形 をそ な えて い ない。しか し中世 の哲学 は,天

上 に あ る もの はかな らず地上 に も存 在 す る と仮 定 していた が,そ の論法 か ら導 くと,太 陽

の性 質 や行動 と軌 を一 にす る もの が地上 に存 在 す るはずだ とい うこ とにな る。通常 それ は

イエ ス ・キ リス トだ と考 え られ て いるが,Melvilleは,も っ と具 象 的 な白鯨 とい う象徴 が,
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す くな くとも想像 と精神 の世界 で,存 在 す るの は必然 だ と思 ったの では ないだ ろ うか。古

くか らイエ ス ・キ リス トは魚 にた とえ られ てい る。Ahabの 考 えの基底 にMelvilleの 考 え方

が あ るはずで,Ahabす なわちMelvilleで あ る と云 えな くもな く,Melvilleは 象徴 としての

白鯨 のentityと で も云 える ものが論 法上必 然的 に存 在 す る ことにな る として,そ れ を明 らか

にす る試 みが 『白鯨 』執筆 の意図 で はないか と思 える。 こ うい った ことは手探 りの論 法で

あ って,つ ぎの よ うに云 うこ ともで きるだ ろ う。 天上 に ある太 陽 は可視 の もので ある。 地

上 でそれ に当 るのは,黄 金 や金貨 で ある。 黄道 や天 の赤道,春 分点 や秋 分点 は理論上 た し

か に存 在す るが不 可視 であ る。 これ ら天 の運行 に相 当す るなにかが地上 に も不 可視 的に存

在 す るにちが いない ことにな り,そ れが象徴 としての 白鯨 で ある とMelvilleは 考 えたのだ ろ

う。この作 品か ら判 断す るか ぎ り,白 鯨 はMelvilleに とって必然 だ った とい える。白鯨 が も

つ意味 が太 陽が もつ意味 と同 じような ものだ とい うことになれ ば,太 陽 は人 問 に とって,

善 にな る ときも,そ うで ない とき もあるか ら,白 鯨 も同様 に善悪 を超越 した もの にな って

し まう。太 陽 は本 質 において生命 を育 む もの で あるか ら,白 鯨 も同様 の方面 に関与 して い

る と考 えるべ きだろ う。秋 分点 と交わ ったの ち,黄 道 は海 中に没す るが,ふ たた び春分点

を過 ぎる と海 上 に現われ天 に向 う。古来 よ り仏教 で は,太 陽 は彼岸 へ橋 渡 しす る船 に見 た

て られ てい るが,白 鯨 も復活 を荷 う乗 物 で はな いか。Ahabは その よ うな推論 に も とず い

て,白 鯨 を追 い,こ れ に乗 って行 こ うとした ので はないか。 その際,現 世 の 肉体 は捨 て な

けれ ば,復 活 を願 うこ とが で きないの は云 う まで もない。この考 え方 はAhabが 現世 の快 楽

を否定 す る態度 の根底 にあ る。 イエ ス ・キ リス トに倣 い,そ の復 活 にあずか ろ う とす るの

と同 じ考 え方で ある。

航海 の途上 で さ まざまな船 に出会 うが,そ れ を魂 の発達 の ための遍歴 とみたて て,そ れ

ぞれ の船 は魂 の進歩 の一段 階 を示 してい る。『白鯨 』の各章 を表示 す るCHAPTERと い う語

も,修 道会 や騎 士 団の,徒 弟の遍歴 の ための支部,宿,集 会所 な どの意が ある。 この意図

を汲 む とき,Melvilleが なぜCHAPTERと 頭 文字 で綴 ったかが理解 で きる。章 数 もロー マ

数字 で書か れて いる こ とも同 じ理 由 によ る。魂 の遍歴 の一段 階 をあ らわす標識 で あるか ら,

軽 々 に小文字 や ア ラ ビア数 字 を もって書 きあ らわすべ きで はな いの だ ろう。 その意 味で は,

初 版 に忠実 なFeidelson版 はMelvilleの 意図 を忠 実 に伝 えてい る。定本 とされ るHarrison版

で は,そ れが正 し く伝 え られて いない。Harrison版 で は,Melvilleの 意 図が まった く見 失わ

れ てい る と云 って よい。

Albatros号 に始 ってDelight号 に至 る まで,Pequod号 の 出会 う船 の順 序 にもMelvilleの 深

慮 が うかが え る。

Pequod号 は九隻 の船 に出会 う。 それ らの船 は,

①`7劾P29〃04〃z6薦'加 且1∂α'703s'(LII章)

②`丁勉710"η 飾 苫S妙 ヅ(LIV章)
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③77勉 、P切π04吻66'8漉6ノ 〃oろoα初'(LXXI章)

④`7フz6P幻 π04〃!6薦 漉6耽9勿'(LXX)q章)

⑤ 丁加P切%04初66お 漉6RoseBπ6'(XC章)

⑥`丁加P勿 π04規 θθ孟∫漉6Sα 規π♂Eη 鹿7加'(C章)

⑦Tlz6P6昭04耀6's漉 ¢B86加10〆(CXV章)

⑧`Tlz6P6σ%04初 ε6孟s'舵Rα6舵1'(CXX皿 章)

⑨`丁劾P69κ06祝 ε6な'加D61忽 玩'(CXXXI章)

Pequod号 の 出会 う船 が黄 道十 二宮 の星座 や それ ぞれの 支配星 の惑星 に出会 う,な どとい

う発 想 は,中 世 の錬 金術 の概 念 と当然 結 びつ いて いる と考 え られ る。 『白鯨 』には,ヘ レニ

ズム,ヘ ブ ラ イズム,そ の他 の西 洋 や東洋 の古来 か らの宗教 や 哲学 の思想 が取 り入れ られ

て い るの で,エ ジプ トや 中世 の錬 金 思想が組 み こ まれて い る と考 えて も不 自然 で はない。

魂 はそれ ぞれ の惑星 が支配 す る門 を通 って高 い境 地 に到達 す る と考 え られ て いた。太 陽 と

月 を含 めて七 つの惑星 が あ り,そ れ らの惑 星 は ギ リシア ・ローマ の神 々 で あ り,お のお の

キ リス ト教 の天使 を従 えて い る と考 え られた。

Sun(Apollo)・ … ・・Apollo… …Raphael

Moon… …Diana(ロ ー マ),Artemis(ギ リシア)

Mars… …Ares… …Chamael

Mercury… …Hermes… …Michael

Jupiter… …Zeus… …Zadkiel

Venus… …Aphrodite・ 一…Hamiel

Saturn・ …・・Cronus… …Zapkiel(〃zツ 漉010gy)

『白鯨 』の 中で しば しば言及 され る天使 はGabrielで ある。惑星 は天 の見張 番人,放 浪者 で

あ る と考 え られた。惑 星 の数 は太陽 と月 を入 れて七 つ と考 え られた 。Pequod号 の 出会 う船

はその数 と一致 しな いが,概 念 として は,中 世 の惑星観 が原 型 であ る と考 え られ る。

土星 は重 く鈍 い鉛 の性 質 を持 つ と考 え られた。Pequod号 が最 初 に出会 う船 はAlbatros号

で あるが,こ の船 は土 星 の よ うに重 く,沈 黙が支 配 す る。土 星 は,時 間 を支配 す る クロノ

スの星 で あ る。Albatros号 が 老人 の姿 を してい る,な ど,あ きらか に惑星 の性質 が意識 し

て取 り入 れ られ て い る。

ペ ル シアの ミ トラ神秘学(Mithra)で は,天 に通 じる梯 子 が あって,そ れ には七 つの金

属 の横棒 の段 が ついて い る。 この段 は,門 にな ってお り,卑 金属 か ら貴金 属 へ と上昇 して

い く。 それ ぞれ惑星 に よって守護 され てお り,魂 は,こ の梯 子 を上 り下 りす る。七 つの段

はつ ぎの よ うにな ってい る。

①Lead-Saturn,firstworld

②Quicksilver・Mercury,worldofpre-existence
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『白鯨 』 のか くれ た意 味 と象 徴(6)

③CoPPer-Venus,heaven

④Tin-Jupiter,middleworld

⑤lron-Mars,worldofbirths

⑥Silver-Moon,mansionoftheblessed

⑦Gold・Sun,mansionoftruth

この梯子 は,輝 く梯子,ま た は天 国へ行 く星 の道,と 呼 ばれ る。Pequod号 は最初 にAlbatros

号 に出会 うが,上 の順 序 どう り,Albatros号 は第一段 階 のfirstworldに な ってい る。第 二

の船Town-Ho号 が,水 銀,水 星,worldofpre-existenceを あ らわ してい るか どうか,こ

れ につ いて は,`7わ2〃 η丑誌S'oη'の 章 で,ま た その他 の船 の章 で,そ れ ぞれ惑星 との関連

につ いて述 べ る。 錬金術 は,魂 の遍歴,錬 成,と い った上 昇の過程 を問題 にす るばか りで

はな い。腐 蝕 した金属 を炉 で鍛 え直 す と,ふ たたび真新 し く光輝 を発 つので,こ こには死

と再 生 の過 程が あ る。 『白鯨 』の究極 の テーマ は死 と再生 であ るが,ギ リシア神話 の転 身物

語,新 旧約 聖書 の死 と復 活 の寓話,そ の他 エ ジプ ト,ペ ル シア,イ ン ドの宗教神 話 はすべ

て,死 と再 生が 中心主題 で あ り,そ れ らをすべ てMelvilleは 『白鯨 』の 中に取 り込 ん でい る

が,単 な る文 章修辞 として,こ れ らをMelvilleが 用 いた とは思 えない。古来 か らの これ らの

伝承 は 『白鯨』 の 中で有機 的 に連 な り,一 つの大 前提,つ ま り人 間 に とって永遠 の主題 の,

死 と復活 を,Melvilleは 問 うて いるので あ る。Ahabの 揺 れ動 く不信 と確信 は,復 活 につい

ての不信 と確信 で あ る。Melvilleは 『白鯨』 の 中で現 世 の不 条理 をえが くのが 目的 で はな

い。錬 金術 の錬 成 の最后 に到達 す る ところの,悲 しみの彼 方の世界 を,Melvilleは 望 み見 て

い るの であ る。`G翻'は 中世的 な錬金術 の世界 観 を枠組 み と して,死 と復活 の問題 を探究 し

てい る とい える。

`勉6
∠41ろβ〃o∫∫,

こ の 章 は,前 章 の`7劾5鋤 露5ヵo〃 を 承 け て,そ れ に 続 く章 に な っ て い る 。 と い う よ り,

`7〕加 助 魏 ム助o擢 は`丁 乃
6、41∂8'zoss'を 導 く章 で あ り,こ れ ら の2章 は,一 続 き に な っ て い

る 。

Albatross(信 天 翁,あ ほ う 鳥)は,船 乗 りた ち の 海 洋 語 で,Goneyと 云 う 。Albaは,Latin

で は,白,の 意 。Albatrossは,Portugueseで は,algatross,つ ま りcormorant,ど ん 欲 な

水 鳥 の 意 。 英 語 で,cormorantの 語 源 は,searaven,大 海 が ら す,で あ る 。`7物 、41ゐβ'm∫∫'

の 前 章 で,searavenが,Pequodの 後 部 に,群 が っ て,と ま っ て い た 。

…whilethickinourrearflewtheinscrutablesea ・ravens .(p.311～2)

こ のsearavensは,あ ほ う ど り,の こ と で あ る 。Goneyと い う 名 の 船 は,打 ち 上 げ ら れ た

せ い う ち の 骨 の よ う な 格 好 の 船 で あ る 。

Asifthewaveshadbeenfullers,thiscraftwasbleachedliketheskeltonofa
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『白鯨 』 の か くれ た意 味 と象徴(6)

strandedwalrus.(p.314)

と こ ろ で,walrusは,Dutchで は,whalehorseで あ る 。Germanで は,walr6ss。Danish

で は,hvalros。OEで は,horshwa}1=horsewhale。 独 語 のwalrossが,whalehorseで あ

る か ら,rossは,horseの 意 で あ る 。 そ う す る と,Albatrossに も,-rossが 入 っ て い る か

ら,あ ほ う ど り,に は,白 い 馬,と い う 意 味 が,入 っ て い る こ と に な る 。 白 い 馬,と い え

ば,黙 示 録 のPalehorse,paleriderを お も い 起 す 。 信 天 翁 号 は,冥 界 か ら 来 た 船 と い う 意

味 に な る 。Goneyと い う 語 も,語 感 か ら 云 っ て,往 き し 者,と い っ た よ う な 意 が 感 じ ら れ

る 。 こ の 船 が,walrusの 骨 の よ う に 白 い,と 書 か れ て い る が,た ん に,白 い,ば か り で は

な く,walrusの よ う に,と い う た と え の 中 に,whalehorseで あ れ,horsewhaleで あ れ,

whaleと い う 語 が 入 っ て い る と こ ろ にMelvilleの 配 慮 が 感 じ ら れ る 。ま た,strandedwalrus

の よ う に,"Spain-agreatwhalestrandedontheshoreofEurope"(P.15)を 意 識 し た

上 の も の で あ る 。 こ の よ う な か くれ た 語 義 の 使 い 方 をMelvilleは,dustinghisoldlexicons

andgrammars(p.3)と 云 っ て い る 。 古 い 語 法 ・語 源 の ほ こ り を 払 う,と は,古 い 語 源 に

新 し い 光 を あ て,新 し い 角 度 か ら 新 し い 意 味 を 見 い 出 す,と 解 釈 で き る 。 『白 鯨 』 の 語 句

は,こ う い っ た 古 い 語 源 ・語 法 の 上 に 組 み 立 て ら れ て,か くれ た 意 味 を も つ,と い う こ と

をMelvilleは,作 品 の 冒 頭 のET}MO五 〇Gyの 中 で,こ の よ う な 言 葉 の 用 い 方 の 実 例 を 示 し

な が ら,こ の 作 品 の 組 織 と文 体 を 解 か し て い る 。 そ れ をMelvilleは,文 法 学 校 へ の 道 案 内,

言 葉 の 原 理 へ の 手 引,USHERTOAGRAMMARSCHOOL(P.3)と 表 記 し て い る 。 こ

れ に つ い て は,「 『白 鯨 』 の か くれ た 意 味 と象 徴 」(1)で 述 べ た 。

白 い 信 天 翁 に は,白 鳥 の イ メ ー ジ が あ る 。Pequodは,St.Herena(p.309)の 南 を 通 っ て

し ば ら く経 っ て か ら,Goneyに 出 合 っ て い る 。 ギ リ シ ヤ 神 話 のHerenaは,大 き な 白 鳥 の 卵

か ら 生 れ て い る 。GoneyはHerenaと つ な が り が あ る 。 ま ず,白 鳥 は,神 話 で は,ど の よ う

な 意 味 を 象 徴 し て い る か,ル 徊 勿10gyに よ れ ば,

SWANBeauty,cloud,death,dignity,eternity,excellence,faithfulncss,grace,haugh-

tiness,mist,music,perfectdiscernment,poetry,prophecy,purity,snow,solitude,

summer,wind,wisdom.Abilitytodistinguishtheessentialfromthenon-essential,the

purefromthedross,becausetheswansupposedlyseparatesmilkfromwaterwhenthe

twomixed.Vehicleofthesoul'sjourneytoheaven,thusresurrection.

Dreamsignificance:(ifswimming)greatsuccess;(ifwhite)happiness,prosperity。In

heraldryalearnedperson,loverofharmony.SacredtoAphrodite,Apollo,Brahma,

Jupiter,Leda,Orpheus,…Venus,Zeus.InChristianarttypifiesretiremenし

Swan-drawnchariot.Aphrodite'schariot,hencebringerofbeaut》 ・andlove.

Alsoaccountsforthedevineheritageofman,andexemplifiesthenobilityofacelestial

beingandthegreedofmankind,orthedesireofmantorisetoloftierrealms.…air

一49一

1トゆ唱1● 鴨高1 uI°1埠



『白鯨 』 の か くれ た意 味 と象徴(6)

spirits(winds),bringersoftidings;whiteswan ,perfection.

白 鳥 は,人 間 界 と 天 界 を つ な ぐ乗 物,と い っ て も よ い 。Herenaの 母 親 は,人 間 の 女 で あ

り,父 は,白 鳥 に 身 を 借 りたZeusで あ る と さ れ て い る 。Ishmae1とQueequegは,形 に 影 が

沿 う よ う な,一 卵 性 双 生 児 の よ う な も の で あ り,`Rσ 〃zα吻 η'で示 さ れ て い る よ う に,彼 ら 二

人 は,ふ た ご 座 のPolluxとCastorに た と え ら れ る 。PolluxとCastorも 母 親Ledaと 白 鳥 の 姿

のZeusの 子 で あ る 。HerenaとPolluxとCastorは,た が い に 兄 弟 姉 妹 で あ る 。彼 ら 三 人 は 太

平 洋 の 入 口 に さ し か か っ て,い わ ば,再 会 す る と い う 恰 好 に な っ て い る 。 白 鳥 は,引 用 の

説 明 文 に よ る よ う に,こ の 世 と か な た の 世 界 を つ な ぐ 案 内 人,イ ニ シ エ イ シ ョ ン な ど の 意

味 が あ る 。 彼 ら 三 人 に と っ て,白 鳥 は,父Zeusで あ る 。Albatrossは,帆 柱 も 索 具 も 白 く,

霜 古 り た 白 髪 で お お わ れ た 樹 木 の よ う で あ る 。 こ のhoar-frostは,神 を 老 人 の 姿 に た と え た

と き の 白 髪 の イ メ ー ジ を あ ら わ す 。 こ れ は,ま た,聖 書 か ら 引 か れ た,つ ぎ の 文 と対 応 し

合 っ て い る 。

"L
eviathanmakethapathtoshineafterhim;Onewouldthinkthedeeptobehoary ."

ノ∂{う.(P.9)

Zeusが 白 髪 を し て い る と は 考 え ら れ な い が,要 す る に,神=老 人 ,と,白 鳥,白 鯨,骨(せ

い う ち の),死,な ど,白 の 概 念 とAlbatrossは 結 び つ い て い る
。 見 張 り に 立 っ て い る 船 乗

り た ち は,長 い あ ご ひ げ を つ け,ポ ロ 布 の よ う な 動 物 の 毛 皮 を ま と っ て い る 。 こ の 世 の 者

の よ う に は 見 え な い 姿 を し て い る 。 彼 ら は,信 天 翁 を 擬 人 化 し た よ う な 姿 を し て い る
。

白 鳥 が あ る い は 信 天 翁 が イ ニ シ エ イ シ ョ ン を 導 い て い る と し て,一 体 ど ん な 世 界 へ 導 こ

う と し て い る の か 。Coleridgeの ・4η6競'忽 α珈 〃 で も,Albatrossやseasnakeが
,あ る 世

界 へ 導 い た り,そ こ か ら 救 い 出 す,な ど象 徴 と し て の 働 き を し て い た 。Albatrossの 特 色 を

文 中 か ら 拾 っ て み よ う 。 三 人 の 橋 頭 の 見 張 り た ち は,帆 柱 に 針 で 打 ち つ け た 鉄 の 輪 の 中 に

立 っ て い る 。

Standinginironhoopsnailedtothemast,theyswayedandswungoverafathomless

sea;andthough,whentheshipslowlyglidedcloseunderourstern ,wesixmeninthe

alrcamesonightoeachotherthatwemightalmosthaveleapedfromthemastheads

ofoneshiptothoseoftheother;(P.314)

こ の 丸 い 鉄 の 輪 に 呼 応 す る も の と し て,Ahabは ,

《喫…Ahoythere!ThisthePequod
,boundroundtheworld!Tellthemtoadressall

futureletterstothePacificocean!"(p .315)

と い う 。Ahabは,つ ぎ の よ う に,roundtheworld,と,ふ た た び 云 う。roundtheworld

は 都 合3回 繰 り返 さ れ て い る 。

hecriedoutinhisoldlionvoice,～

"Uphelm!Kee
pheroffroundtheworld!"(p.315)
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『白鯨 』 の か くれ た 意味 と象徴(6)

そ れ を,ま たlshmaelが,受 け て,Roundtheworld!(p.315)と は 何 だ ろ う か,と 問 い,

み ず か ら 説 明 す る 。 世 界 を 回 る,つ ま り,こ の 地 球 を ぐ る り と回 っ て 周 航 す る,と い う の

を,Albatrossの 見 張 り た ち が 立 っ て い る 丸 い 鉄 輪 が 象 徴 し て い る 。丸 い 鉄 輪 を 地 球 を と り

ま く帯 だ とす る と,Ishmaelも 云 う よ う に,行 け ど も 行 け ど も,ぐ る ぐ る 回 り を す る ば か り

で あ る 。 こ の 堂 々 め ぐ り(circumnavigation)を,ど う し た も の か 。 し か し,Ishmae1の 説

明 に は,こ の 円 環 運 動 の き つ な を 断 ち 切 る 方 法 を み つ け る の が 至 難 の わ ざ で あ る と危 惧 し

た 上 で,そ れ か ら脱 出 す る 方 法 が あ る こ と が 示 唆 さ れ て い る 。Ishmaelは,云 う 。

Roundtheworld!Thereismuchinthatsoundtoinspireproudfeelings;butwhereto

doesallthatcircumnavigatiorlconduct?Onlythroughnumberlessperilstothevery

pointwhencewestarted,wherethosethatweleftbehindsecure,wereallthetime

beforeus.(P.315)

結 局,最 初 の 出 発 地 に 戻 っ て く る こ と に な っ て し ま う か,そ れ と も,地 球 が 丸 く な く限 り

な く平 面 に な っ て い る な ら,楽 園 を 発 見 す る 可 能 性 が な き に し も あ ら ず で あ ろ う が,途 中

で 道 に 迷 っ た り,挫 折 す る だ ろ う,と 云 っ て,Ishmaelが 彼 の 悲 観 論 を 述 べ て い る,と 見 る

の が,表 面 的 な,こ の 章 の 要 旨 で あ ろ う 。

Ishmae1が 続 け て 話 し て い る つ ぎ の 文 で は,

Werethisworldanendlessplain,andbysailingeastwardwecouldforeverreach

newdistances,anddiscoversightsmoresweetandstrangethananyCycladesor

IslandsofKingSolomon,thentherewerepromiseinthevoyage.

Butinpursuitofthatdemonphantomthat,sometimeorother,swimsbeforeall

humanhearts;whilechasingsuchoverthisroundglove,theyeitherleadusoninbarren

magesormidwayleaveusbehind.(p.136)

も し東 へ 東 へ 限 り な く航 海 し て 行 け ば,とIshmaelは 云 う 。 こ れ は,太 陽 の 方 向 へ 進 む,あ

る い は 太 陽 に 限 り な く近 ず こ う と し て い る,の 意 で あ る 。Cycladesは,太 陽 神 で あ る ア ポ

ロ の 神 殿 の あ る 場 所 で あ る 。Delos島 を 中 心 と す る エ ー ゲ 海 南 部 の ギ リ シ ア の 群 島 で あ る 。

IslandsofKingSolomonは,人 間 が な り得 た 最 高 の 智 恵 者 と し て,ま た 最 高 の 富 の 所 有

者 と し て の ソ ロ モ ン の 名 を 借 りた 島 で あ る 。 ソ ロ モ ン が 神 殿 を 建 て た こ と も 含 め て い る だ

ろ う 。 も し 地 球 が 天 動 説 に も とず く も の で あ れ ば,東 へ 無 限 に 進 め ば,太 陽 の 昇 る 場 所,

天 門 と云 え る 場 所 に 限 り な く近 づ くだ ろ う 。 そ う す れ ば,そ の 方 向 に 進 め ば 希 望 が あ る だ

ろ う 。 し か し,わ れ わ れ が 夢 み 望 ん で い る,は る か な る 神 秘 の か ず か ず,す べ て の 人 の 心

の 中 を,ふ と し た 時 に,脳 裡 を か す め る よ う に 泳 ぐ,あ のphantomoflife,身 を 焦 し な が

ら 悩 ま し く,そ れ を 追 い 求 め る 航 海 に お い て,結 局,道 に 迷 う の が お ち で あ る,とIshmae1

は 云 う。farmysteriesと は,何 だ ろ う 。 す べ て の 人 の 心 の 中 を 泳 ぐ と い うdemonphantom

と は,何 だ ろ う 。Ishmaelの 云 う,ぐ る ぐ る 回 り,と は,距 離 的 な も の だ け で は な い 。地 球
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が丸 ければ,地 球上 を どこまで進 ん で も太陽 に近づ くこ とが で きない。chasingsuchover

thisroundgloveのsuchは,形 として は,太 陽 を さ してい るだ ろう。距離 とか,目 に見 え

る太 陽 とか は,た とえ と して,形 をか りた表象 にす ぎず,そ うい った形 を借 りて象徴 され

てい る精神 は何 か と云 えば,た とえ ば,仏 教 な どで い う輪廻 や煩悩,カ ルマ な どを含 んで

い るの では ないだ ろ うか。Melvilleが`β 〃ぬ励'と い う詩 の中で,Nirvana(浬 築)に ついて

書 いて い るの は知 られて いる こ とであ る。`7劾 、41ろσ'70∬'の章 で,Ahabが ライオ ンのよ う

な声 で叫 ぶ,hecriedoutinhisoldlionvoiceは,仏 教 の経典 で,し ば しば,釈 尊 の説法

を意 味 して使 わ れ る,獅 子吼,を さしてい るの では ないだ ろ うか。thosefarmysteriesは,

死 と復 活,解 脱 や浬葉,を さ して い るの ではな いだ ろ うか。 仏教 で は,ぐ る ぐる回 り,と

は,果 しな く,生 れ ては死 に,生 れ て は死 に,を くり返 え し,天 界 に帰 るこ とが で きない

の を云 う。Melvilleが どの程度 こ うい った こ とを考 えていた かわか らない。ただ,浬 藥入 り

す るに は,特 別 の方法,つ ま り秘 法 があ る と考 えていた らしい こと,そ れ を象徴 的 に,矢

が的 を射 る,と い った比 喩 であ らわ し,『 白鯨 』の主題 に取 り入れ て いるので はないか。西

洋 に も古 くか ら,vorticismと して知 られ るその よ うな思想 があ るので,い ずれ とも断定 は

で きな いが,Melvilleが 仏 教思想 の影響 を受 けて い るの は事実 で あ る。

更βπ44乃α,

`Foγ 躍加'誌 夕0κ71舵21'露6び
6ηαη砂0%7漉 認 砂ρ6α観乃力7α1読 陀'珈 θαπ4伽 η

襯忽∫勿漉 αωのP

Swooningswimtolessandless,

Aspiranttonothingness!

Sobsoftheworlds,anddoleofkinds

Thatdumbenduresbe-

Nirvana!absorbusinyourskies,

Annulusintothee.

この詩 で は,渦 の真 中 に飛 び こんで,無(nothingness)に な り,仏 陀 の空 の中 に溶 けこむ

のが,カ ル マの業苦(生 老病 死 な どの)を 離 れ るのが,解 脱 であ ろ うか,そ れが浬 梨で あ

ろ うか,そ うな ってほ しい,とMelvilleは 云 って いる。それが,`、41ろα'名o∫s'の章 とどの よ う

な関係 があ るか と云 えば,ま ず,thosefarmysteriesが,仏 教 の浬築 をふ くめた,死 と復

活 の秘儀 をさ して い るの ではな か ろうか,と い うこ と,そ れ か ら,つ ぎの よ うな文 中の示

唆 と,そ れ らが関係 が ある ように思 わ れるの であ る。

は じめ にあげた引用 文 に,Albatrossが ゆっ くりとPequodの 船尾 に近づ いて来 た とき,両

方の船 の帆柱 にいた見 張 りの役 の三人 と三人 が,空 中 で,あ ま り近 くに寄 りす ぎて,た が

いに飛 び移 れ ば,相 手側 の船 に場所 を交換 で きる ぐらいであ った,と 述 べ られ てい る。

もう一 つ は,同 じように,今 までPequodに つ き従 っていた海 の生物 と空 の信天 翁 の群 が
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Albatrossへ と場 所 を 移 動 し た こ とで あ る 。Ahabが,こ れ か ら太 平 洋 へ 行 く,と 云 う と,す

ぐ さ ま,そ の よ う な 変 化 が 起 っ た こ と で あ る 。

Atthatmomentthetwowakeswerefairlycrossed,andinstantly,then,inaccordance

withtheirsingularways,shoalsofsmallharmlessfish,thatforsomedaysbeforehad

beenplacidlyswimmingbyourside,dartedawaywithwhatseemedshudderingfins,

andrangedthemselvesforeandaftwiththestranger'sflanks.(p.315)

Pequodが,roundtheworldと い っ て,一 つ の 丸 い 軌 道 の 上 を 走 っ て い る とす る と,Albatross

も 一 つ の 他 の 軌 道 の 上 を 走 っ て い る こ と に な る 。 二 つ の 軌 道 が,あ る と き 一 点 で,一 瞬 間

接 し,ふ た た び 離 れ て い く。 これ は,何 を 象 徴 し て い る の だ ろ う。 た と え ば,こ ん な ふ う

に 考 え ら れ な い だ ろ う か 。 一 つ の 軌 道 か ら他 の 軌 道 へ 乗 り換 え る 。 そ う す る こ と に よ っ て,

堂 々 め ぐ り か ら 脱 出 す る 。 そ れ ら の 軌 道 は,一 つ は,地 球 の 赤 道 が 天 球 に 映 し 出 す と考 え

ら れ た 地 平 線 の 帯,他 方 は,い う ま で も な く,地 球 か ら 見 た 太 陽 の 通 る 道,黄 道 で あ る 。

黄 道 と 赤 道 が 交 る 点 は,2個 所 あ る 。 春 分 点 と秋 分 点 で あ る 。 秋 分 点 は,海 上 に あ っ て,

い わ ゆ る 日付 変 更 線 と し て 知 ら れ て い る 。 こ こ は,す で に 述 べ た よ う に,天 門 ・地 門 ・冥

門 と し て,使 徒 ペ テ ロ が 鍵 を 持 ち 守 っ て い る 場 所 に ち が い な い 。Ahabが 問 題 に し て い る の

は,こ の 場 所 で あ る 。 こ の 場 所 で,太 陽 と地 平 線 が 一 年 に 一 度 交 る の で,地 球 の 帯 か ら脱

出 し て,太 陽 の 軌 道 に 乗 り換 え る,こ れ が,ぐ る ぐ る 回 りか ら脱 出 す る 方 法 で あ る と,Ahab

は 考 え て い る ら し い 。Ahabが,boundroundtheworld,と い い,Ishmaelが,chasingsuch

overthisroundgloveと い う の は,Pequodが,太 平 洋 に 入 り,地 球 を ぐ る ぐ る 取 り巻 く赤

道 帯 の 上 を 走 っ て,秋 分 点 に 近 づ く の を 意 味 し て い る 。 黄 道 に 乗 り移 る た め に は,い う ま

で も な く,mortalな 部 分 は す べ て 捨 て 去 ら な け れ ば な ら な い 。 太 陽 が,地 平 線 の 下,海 の

中 へ 沈 ん で い く,い わ ゆ る 太 陽 の 死 と 云 わ れ る 現 象 と 運 命 を と も に す る た め に は,Ahabと

一 行 は
,秋 分 点 で 死 な な け れ ば な ら な い 。 そ う で な け れ ば,太 陽 の 中 に 入 り,太 陽 と一 体

に な っ て 復 活 し,永 生 の 世 界 に 入 る こ とが で き な い 。Ahabが 求 め て い る の が 太 陽 の 世 界 で

あ る の は,引 用 文 の,

bysailingeastwardwecouldforeverreachnewdistances,anddiscoversightsmore

sweetandstrangethananyCycladesorIslandofKingSolomon,thentherewere

promiseinthevoyage.

か ら,理 解 で き る 。IslandsofKingSolomonは,南 太 平 洋 の 秋 分 点 周 辺 の 群 島 の 一 つ で

あ る。 ソ ロ モ ン の 知 恵 と 富 で も っ て し て も得 る こ と が で き な か っ た も の は,太 陽 で あ り,

ま た,そ の 属 性 で あ る 復 活 と 永 遠 の 生 命 で あ る 。

聖 ペ ト ロ が 三 界 の 門 の 守 護 者 で あ る と い う 考 え 方 は,お そ ら く,ロ ー マ 帝 国 の 時 代 に 入

っ て か ら 現 わ れ た も の で あ ろ う が,こ の 考 え 方 に 従 う と,三 界 の 入 口 は,同 一 場 所 に あ る

こ と に な り,地 球 が 球 体 で あ る と い う 前 提 が な け れ ば 成 り立 た な い 。 ま た,近 世 の,日 付
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変 更線,の よ うな概念 が なけれ ば,成 り立 た ない。す でに早 くか らプ トレ ミーの考 え方 な

どに,球 体 の概念 が あ ったのだ ろ う。 同様 に,聖 母 マ リア伝 説 の中 に,マ リアが昇天 す る

とき,彼 女 は衣服 の帯 を解 い て,そ れ を地 上 に残 してい った,と い うのが ある。 これな ど

は,見 渡す か ぎ り水 以外 なに もない海上 で周囲 を見 る と,人 は,自 分 が水平線 の環 で取 り

囲 まれ て いるの を見 るだ ろ うが,こ れ を地 球 を取 り巻 く帯,聖 母 マ リアの衣服 の帯 と見 た

てた のか もしれ ない。 また,Albatrossの 摘頭 に,鉄 の環(ironhoop)が 釘 で打 ち付 けて

あ り,そ こに見 張人 が立 って いるの は,こ の ような,地 球 の帯,天 球 の帯,の 中に取 り囲

まれ てい る とい う意 味 もあ るだ ろ う。Albatrossの 船 体 には,鉄 錆の赤 いす じが水路 の よ う

に走 って い る。 それ は,力 士が腰 に締 め る回 しの よ うに見 えたか もしれ な い。Pequodは,

象 牙 の きばの よ うな鯨 の骨 を,船 体 の まわ りにつ けて い る。Pequodの ぼあ い は,象 牙 の

塔,象 牙 の門 のつ も りだ ろ う。それ は,象 牙 の門が夢 の 門で ある とされ てお り,Ishmae1が

云 うよ うに,

…inpursuitofthosefarmysterieswedreamoforintormentedchaseofthat ,some

timeorother,swimsofallhumanheart:

Pequodが,す べて の人 の深 層意識 の中 にあ る超脱 の願 望 を,そ して,そ れ を象徴 し,一 片

の雲 の ように泳 ぐ白鯨 を探求 す る夢 の門で あ る ことを示 して いる。 この考 えを支 える比 喩

が,`、41ろ伽o∫∫'の次章 の,`7劾Gα 〃z'にあるので,す で に述 べ た`71肋Go〃 ¢'の項 を参 照せ

よ。

Pequodは,CapeofGoodHopeを 越 えたの ち,南 東 の方 向に,太 平 洋 に向 って,ま た

赤道 にむか って進 んで行 く。痂6勿61〃z2sの 頃 に,秋 分 点 に着 くためであ る。聖 ミカエル祭

は,9月29日 で,こ の 日は,す べ ての聖者 のた めの祝 日で,収 穫 を祝 う。Ahabは,太 平洋

へ行 く,とAlbatrossに 告 げ る。ThePacificと い う語 は,字 義 どう りには,平 和の海,ま

た頭文字 で綴 られ てい るため に,平 和 とい う概念 その もの,絶 対 の平 安,浬 架,な どを表

現 してい る と考 え られ る。Pequodは,都 合9隻 の船 に出合 うが,そ の最初 の船 が,Albatross

で あ る。Albatrossは,こ の世 で はない別 の世界 か らの使者 ・案 内者 と して,沈 黙 を もっ

て,象 徴 的 な姿や現 象 に よって,メ ッセー ジ を雄 弁 に伝 えてい る。船 が接近 しそ うにな っ

た り,Ahabが 白鯨 につ いてた ずね るや,風 向 きが変 った り,魚 や鳥がPequodか ら離 れ てい

くな ど,人 為的 な働 きによ るもので はないの で,Pequodが 超 自然の力 に よって導か れ,劇

が進行 してい くことの認識 が,Ahabの 心 に,必 然,宿 命,旅 の最后 の結末,そ のあ との願

望 の成 就,な どについて の確信 を与 えて い る と見 るべ きだ ろ う。Ahabは,さ まざ まな現 象

の 中 に示 され るサイ ンを読 み とってい く。彼 の姿勢 は,

ThoughinthecourseofhiscontinualvoyagingsAhabmustoftenbeforehavenoticed

asimilarsight,yet,toanymonomaniacman,theveriesttriflescapriciouslycarry

meanings,(p.315)

一54一



『白鯨 』 の か くれ た意 味 と象 徴(6>

monomaniacで ある と,し ば しば表現 され てい るが,か な らず しもこの語 を否定 的 な意味 に

解 釈 す るべ きで ない。一事 に熱 中す る,な ど,良 い意味 に取 って差 し支 えない と思 う。

Albatrossの,skeltonの よ うなspectralapPearance,白,老 人,沈 黙,な どの しるしに よっ

て,Ahabは 死 の運命 が避 け られ ないの を知 る。CapeofGoodHopeは,太 平 洋(こ の ば

あい浬葉 にあた る と して〉に入 る関門 であ る。 この門 を くぐり,第 一 の船Albatrossに 会 っ

て,Ahabは,deephelplesssadmss(p.315)を 感 じるが,同 時 に彼 は,こ の岬 が,希 望 の

門,で あ る ことの意味 を,逆 説 的 に,重 くみてい る にちが いな い。Albatrossの 白の イメー

ジは,fullers(p.314)(毛 織 物 を洗 った り蒸 した りして生地 を密 に し白 くす る布 さ らし屋)

の ような波 によ って,白 くされた衣服 の よ うで ある。 罪 を洗 われ て 白 くな った魂 の ようで

ある。 最初 に引用 した,白 鳥が 象徴 す る意味 を,Albatrossは もってい る ことにな る。美,

雲,死,威 厳,永 遠,卓 越,篤 信,予 言,完 全 な識別 力,知 恵,天 界 へ行 く魂 の乗物,復

活,大 成功,幸 福,繁 栄,高 い段 階 へ上 りたい欲求,良 い知 らせ を伝 え るもの,完 成,な

ど,い ずれ も`、41傭zo∬'の 内容 にあ ては まる と云 え る。

"蹄6s〃 εε孟s'

捕 鯨 志 願 の 田 舎 者 た ち の 姿 が,こ っ け い に え が か れ て い る 。 彼 ら は,greenVermonters

やNewHampshiermen(p.60)で あ る 。Vermontに は,GreenMountainsが,NewHampshire

に は,WhiteMountainsが あ る 。Bulkingtonは,VirginiaのAlleganianRidge出 身 の

Southerner(p.41)で あ る 。RockawayBeach(p.25)も,岩 の 意 が 強 調 さ れ て い る の は,

い う ま で も な い 。Virginiaに は,BlueRidgeが あ る 。GreenMountainsとWhiteMountains

は,南 北 に ほ ぼ 平 行 に 並 ん で い て,緯 度 は,BlueRidgeよ り,は る か に 北 寄 り で あ る 。Green

MountainsとWhiteMountainsは,地 図 上 で み る と,二 本 の 門 柱 の よ う に 見 え る 。 捕 鯨 の

志 願 者 た ち は,二 本 の 柱 の あ い だ の 通 路 を 通 っ て,NewBedfordに で か け て く る 。 彼 ら の

頬 は,GreenMountainsやWhiteMountainsさ な が ら に 青 々 と し て い る か,ま た は,日 焼

け に 染 ま ら ず,ま だ 白 い か の ど ち ら か で あ る 。 彼 等 の 服 装 と き た ら,と ん ち ん か ん で,田

あん

舎 の 伊 達 な 兄 ち ゃ ん ま る だ し で あ る 。

…youshouldseethecomicalthingshe(adownrightcountrybumpkindandy)does

uponreachingtheseaport.Inbespeakinghissea-outfit,heordersbell-buttonstohis

waistcoats;strapstohiscanvastrowsers.Oh,poorHay-Seed!howbitterlywillburst

thosestrapsinthefirsthowlinggale,whenthouartdriven,straps,buttons,andal1,

downthethroatofthetempest.(p.61)

こ の 文 に は,か く れ た 意 味 が あ る 。belLbuttonは,鈴 形 ボ タ ン,の ほ か に,bel1に は,鐘

状 花,の 意 が,ま たbuttonに は,木 の 芽,つ ぼ み,な ど の 意 が あ る 。buttonに は"Bo〃"oη

46Ros8,"～Rose-button,orRose-bud(p.517)の よ う に,花 の つ ぼ み,の 意 が あ る 。 胴 着
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の ま わ り に つ け た 鈴 は,Pipの タ ン バ リ ン の 鈴 を 連 想 さ せ る し,ま た,Pipの 鈴 は,連 想 が

拡 大 さ れ て,夜 空 の 地 平 線 の 上 に 輝 く星 の よ う に 見 え る が,こ れ ら は,be11の 語 が 与 え る 一

連 の 心 象 で あ る 。strapに は,革 紐,と,littletongueま た はliguleの 意 が あ る 。1igule(1igula

pl.)は,舌 状 の イ ネ 科 の 植 物,の 意 が あ る。 また,Ah,poorHay-Seed!のHay・Seedに は,

田 舎 者,と,落 ち 穂 に つ い て い る 種 も み,の 意 が あ る 。 こ れ ら の 語 は,豊 穰,を 意 味 し,

捕 鯨 志 願 者 た ち が 植 物 の 種 子 で あ る か の よ う な 陰 喩 が 含 ま れ て い る 。CapeHornが,豊 穰

の 表 象 に な っ て い る の だ が,同 時 に,植 物 の 種 子 が 風 に 吹 き と ば さ れ る 風 景 が,鯨 の 汐 吹

き の ほ と ば し る さ ま と 重 ね 合 わ せ ら れ て い る の で あ る 。

イ ネ 科 の 種 子 は,ま た,聖 餐 の た め の パ ン,へ 連 想 が 拡 大 さ れ て い く。NewBedford

は,landofoilで あ る がcornとwineの 地 で は な い,とJshmaelは 云 う が,Queequegが 偶 像

に ビ ス ケ ッ トを 供 え た(p.50)こ とや,unaccountablefarragoofthelandlord's(p.44)

のfarragoに は,ご た ま ぜ,やcorn,wheatの 意 が あ る な ど,こ の 男 達 が 聖 餐 の パ ン に な る,

と い う供 儀 と し て の 意 が 含 ま れ て い る こ と に な る。Ishmae1は,鈷 打 ち のNathanSwain(p.

37)に っ い て 言 及 す る が,Nathanは,GiftofGood,の 意 で あ り,ま た,Swainは,田 舎

の 伊 達 男,の 意 で あ る 。New-Bedfordの 街 路 を 歩 く田 舎 の 伊 達 男 の 服 装 に は,か くれ た 意

味 が あ る こ とが わ か る 。 彼 ら が 着 て い る 燕 尾 服(swallow・tailedcoatp.60)や 厚 毛 上 衣

(bombazinecloak)は,海 狸 帽(beaverhat),水 夫 帯(sailor-belt),鞘 刀(sheath-knife)

や 暴 風 帽(sou'wester)と 釣 り合 わ ず,こ っ け い に 見 え る か も し れ な い 。swallow・tailは,

鯨 の 尾 に 似 て い る の と,吸 い こ む,引 き入 れ る,な ど鯨 に か か わ る 連 想 を 与 え る 。 ま た,

bombazineは,黒 布 地 で,喪 服 な ど に つ か わ れ た 。beaverhatはcastorと も呼 ば れ,castor

は,滑 車 な ど の 車 輪 や 重 い 荷 を 運 ぶ た め の 脚 輪,の 意 で あ る。 車 輪 も,MOBy:D∫CKで し

ば し ば つ か わ れ て い る 表 象 で あ る 。 時 や 循 環 を あ ら わ す 。sailor・beltで あ る が,beltは,海

洋 上 で 船 を と り ま く地 平 線 の 円 い 帯,ま た は,地 球 を と り ま く赤 道 帯,な ど の 意 味 を も つ 。

sheath・knifeのsheathに は,お お う,包 む,箱 に 入 れ る,石 積 み の 堤 防,な どgraveの 意 が

あ る 。sou'wester,南 西 の 方 位 を さ す 。CapeHornは,NewBedfordか ら 南 西 の 方 位 に

あ る 。 彼 ら が 身 に つ け て い る 装 束 は,な ん ら か の 意 味 で,秘 儀 め い て い る 。

NewBedfordの 町 は,NewEnglandの 中 で も,も っ と も快 適 な 住 宅 地 で あ る,とIshmae1

は い う。

NewBedfordisaqueerplace.Haditnotbeenforuswhalemen,thattractofland

wouldthisdayperhapshavebeeninashowlingconditionasthecoastofLabrador.As

itis,partsofherbackcountryareenoughtofrightenone,theylooksobony.Thetown

itselfisperhapsthedearestplacetolivein,inallNewEngland.ItisalandofoiI,true

enough;butnotlikeCanaan;aland,also,ofcornandwine.Thestreetsdonotrunwith

milk;norinthespring-timedotheypavethemwithfresheggs.Yet,inspiteofthis,
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110whereinallAmericawillyoufindmorepatrician-likehouses;parksandgardens

moreopulent,thaninNewBedford.WhencecametheyPhowplanteduponthisonce

scraggyscoriaofacountryP(P.61)

NewBedfordは,か つ て は 骨 ば っ た 石 こ ろ だ ら け の,寒 々 と し た 土 地 だ っ た 。 こ れ は,

こ れ ま で 述 べ て き た よ う な,岩,墓 地,な ど の 意 味 を こ め てNewBedfordを 眺 め た も の で

あ る 。 こ の 地 か ら,樹 木 の 茂 る 公 園 と庭 園 が 生 れ,立 派 な 家 が 立 ち 並 ぶ 。 公 園 と庭 園,に

は 墓 地 の 連 想 と と も に 楽 園 の 連 想 が と も な う。樹 木 の 茂 る(opulent)と 立 派 な 家 々(patrician

houses)に は 象 徴 的 な 意 味 が か か っ て い る 。patricianに は,ofnoblerankま た は,父 祖 た

ち の,な ど の 意 味 が あ る 。ofnoblerankは,高 い 段 階 の 精 神 の 高 貴 さ,を 意 味 す る こ と が

で き る 。houseは,魂 の 住 ま い,の 意 味 に と る こ とが で き る 。opulentに は,田 舎 の 伊 達 男

た ち が,鐘 状 の 花 や 麦 の 穂 が こ ぼ れ ん ば か り に 実 る よ う に,街 路 に は は な や か に み ち あ ふ

れ る さ ま と,楓 が 緑 と黄 金 色 に 輝 き,は し ば み の 茂 み が,燭 台 形 に ま っ す ぐ に の び た 鈴 な

り の 花 房 で 人 々 の 眼 を た の し ま せ る さ ま を あ ら わ し て い る 。

Insummertime,thetownissweettosee;fulloffinemapleslongavenuesof

greenandgold.AndinAugust,highinair,thebeautifulandbountifulhorse-chestnuts,

candelabra-wise,profferthepasser-bytheirtaperinguprightconesofcongregated

blossoms.Soomnipotentisart;whichinmanyadistrictofNewBedfordhassuperin-

ducedbrightterracesofflowersuponthebarrenrefuserocksthrownasideatcreations

finalday.(p.62)

街 路 樹 の 茂 る さ ま は,こ の 世 の も の と お も え な い 光 輝 と 尊 厳 に み ち て い る 。Augustに ふ

く ま れ て い る,神 々 し い,の 意 が 生 か さ れ て い る 。congregatedblossomsは,魂 が 花 開 い

た よ う で あ る 。 そ の 巧 み さ は,全 能 の 神 の わ ざomnipotentに よ る。 そ の 神 の 力 が,創 造 の

最 后 の 日 に 打 ち 捨 て ら れ た 岩 だ な の 上 に,花 の 輝 きsuperinducedを も た ら せ た 。horse-

chestnutsのchestnutsは,生 命 の 木 と し て 表 象 さ れ て い る 。Chestnut通 り(p.59)や,田 舎

の 伊 達 男 た ち の か ぶ るbeaver-hatがcastorと も 呼 ば れ,castorにchestnutの 意 が あ る な ど,

ま たchestnutの 樹 一 面 に 白 い 小 さ な 花 が 咲 い て,樹 は,白 い 花 粉 を ま ぶ し た よ う に な る な

ど,chestnutの 樹 の 象 徴 は あ き ら か で あ る 。疾 風 が 吃 え て,そ ん な ボ タ ン や 革 紐 な ん ぞ 嵐 の

あ ぎ と に ほ う り こ ま れ て 見 た ま え,た ち ま ち 革 紐 な ん か 吹 き と ん で し ま うぜ(p.61)は,Chestnut

の 白 い 花 が 咲 き こ ぼ れ る 光 景 と一 致 す る 。 田 舎 の 伊 達 男 た ち,の 田 舎 は,Chestnutの 生 え

て い る 楽 園 の 風 景 で も あ る 。

Chestnutの 白 い 花 は,伊 達 男 た ち の 命 が 咲 く,の で あ っ て,そ の た め に は,彼 ら は 鯨 の あ

ぎ と の 中 に,ま え も っ て 肉 体 の 命 を 捨 て な け れ ば な ら な い 。chestnutは,chest+nutで あ

る 。chestは,箱,胸,coffinな ど,す で に 見 て き た よ う に,肉 体 や 死 の 表 象 で あ る 。 し か

しchestは,箱 船,櫃,な ど,魂 を 彼 岸 に 運 ぶ 乗 り物,や,宝 の 小 箱,な ど の 表 象 で も あ
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『白鯨』のか くれた意味 と象徴(6)

る。BroadwayやChestnut通 りは,大 きい港 の,船 渠 に近 い街路 な ら,ど こにで もあ る(p.

59),と のべ られ て い るが,BroadwayやChestnut通 りに は,楽 園へ行 く道 が あ る こ とが示

唆 してお り,そ こは,死 を通 過 しな けれ ば行 く こ とが で きな い。chestnutのnutは,木 の

実,種,核,あ るい は肉体 の内 な る ところに内蔵 され てい る生命 の根元,生 命 の原 動力,

とで もい うべ き,魂 の原 子核 の こ とで あ ろ う。 この核 が,楽 園 に生 えて い る生 命 の木 の種

子 なの で あ る。人 はみ な,こ の種 子 を内蔵 して い るので あ る。伊達 男 た ちが 身 につ けて い

る革紐 は,穀 物 や樹 木 の種 子 を象徴 している。これ は,生 命 の豊穰 を示す表 象である。Chestnut

の樹 が一 面 に 白い花 でお おわ れ る さ まは,抹 香鯨 の潮 吹 きが あ た り一・面 に飛沫 と霧 を散 ら

せ るの と相似 て い る。 抹香 鯨 の潮 吹 きが,Spermの 放 出の イ メー ジ と重 な りあ うの は,い

う まで ない。milk…fresheggs(p.61)に も生殖 の イメー ジが あ る。

horse-chestnutのhorseに は,も の を掛 ける台,中 石(鉱 脈 の 中 にあ る岩壁 と同 じ岩)な

どの意 が あ る。 前 出 のhorse-collar(p.54)に も,同 じよ うに,乾,台,し ゃれ こうべ の

範,な どの連 想 を呼 び起 す もの が あ る。 この構 図 はQueequegが,か つ ら下 として しゃれ こ

うべ を散髪 屋 に売 り払 った こ とに続 いて い く。horse-chestnutのhorseは,岩 の台,と して

一連 の岩 の比喩 に続 くもので あ る
。

opuletに は,魂 が復 活 して花 を咲 かせ,永 遠 の夏 を楽 しんで い る,な ど,死 を通 過 して彼

の地 の王 国で生 命 の樹 につな が り繁 る さ ま,が ふ くまれ てい る。花 の よ うに あでや か な捕

鯨志 願 の 田舎者 た ち,彼 らは,捕 鯨 とい う騎士 道 の騎 士や従 者 た ちで あ る。 捕鯨 その もの

が,秘 儀 で ある。彼 らは,生 命 とは何 か,道 とは何 か,を 求 めて旅 に出 るので あ る。 しか

しNewBedfordの はなや いだ 田舎 者 た ちの むれや,夏 に輝 く街 路樹 の並 木,は 出発 地 点 で

す で に帰結 点 での結 実 が約束 され て い るか の よ うに見 える。鈷打 ちのNathanSwain(神 の

贈物,田 舎 の伊 達男,の 意)の 名 が,航 海 の結果 を象徴 してい る。ル10B}乙D∫CKは,Nathaniel

Hawthorneに 捧 げ られ てい るが,こ の名 前 に も,作 品 の主題 が,碑 銘 の よ うに象 徴 され て

い る。それ は,Nathanielが 神 の贈 物,Hawthorneが ピー ス の咲 く荒 地,で あ るか らだ。荒

地 とは,NewBedfordが 象徴 す る ところ の もの の こ とで あ る。 荒 地 とは,い うまで もな

く,矛 盾 す る両 面性 質 を もつ。 それ は,不 毛 と復 活 で あ る。 復活 は,キ リス ト教 の論 理 で

は不 毛 の 中か ら こそ可能 だか らで あ る。荒地 は,帰 結 点で あ り出発点 で ある。それ は,Bouton

deRose,ば らの つぼ み,汚 稼 の 中か ら生 じる芳淳,Josephの 杖 に咲 くば らのつ ぼみ,墓 石

の 中か らのLazarusの 復 活,し ゃれ こうべ の丘 か らのJesusの 復 活,な ど,荒 地 は,永 遠 の

生命 の発祥 地 であ る。NewBedfordは,生 命探 求 の出発 点 としての象意 をもつ。NewBedford

は,存 在 を認 識 す るた めの 出発点 とな って い る。

上 にあ げ た文 で,Ishmaelは,NewBedfordは,不 思議 な(queer)場 所 で あ る,と い

う。NewBedfordは,か つ てNewEnglandで もっ と も荒涼 の土 地 で あ った が,も っ と も快

適 な住 宅地 に な った,な ど最 上級 で表 現 されて い る理 由は,NewBedfordに 形 而上 の 意味
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が こ め ら れ て い る た め で あ る 。春 に はNewBedfordの 街 路 に 牛 乳 が 流 れ た り卵 で 街 が し き

つ め ら れ た り す る こ と は な い が,と い い な が ら,Jshmaelは,NewBedfordと 対 比 し てCanaan

の 地 に に つ い て 言 及 し て い る 。これ は,NewBedfordこ そ 新 し いCanaanで あ る,と のIshmae1

の 自 負 の あ ら わ れ で あ る 。NewBedfordに 咲 く 女 た ち が 紅 ば ら の よ う に か ぐ わ し い,ま

た,こ の 街 に あ ふ れ る 若 者 た ち が 樹 木 で あ り,樹 に 結 実 す る 花 で あ る,と い っ てIshmael

は,人 間 こ そ 樹 木 で あ り,そ の 上 に 咲 く花 で あ る,生 命 の 樹 は 人 間 の 中 に 生 育 す る,と 示

唆 す る 。NewBedfordの 礎 石 は,ご つ ご つ し た 火 山 岩 津(oncescraggyscoriaofacountry)

で あ る 。 く りか え し 出 て く る 火 山 岩 の 比 喩 は,復 活 を 暗 示 し た も の で あ る こ と は い う ま で

も な い が,こ こ で 云 わ れ る 火 山 岩 は,創 造 の 日 に 取 り か た づ け ら れ 捨 て ら れ た 岩,Lazarus

が 枕 に し た 敷 石(p.34)な ど を ふ く む も の で あ り,そ れ ら の 岩 は す べ て 復 活 に あ つ か る た め

の 前 提 と な っ て い る 。 し か し,岩 や 家 々 や 樹 木 や 花 は,比 喩 や 象 徴 で あ っ て,岩 や 家 や 植

物 そ の も の に 意 味 が あ る の で は な い 。 人 が み ず か ら を そ れ ら の 象 徴 に 同 化 さ せ,み ず か ら

が そ れ ら の 象 徴 に な り か わ る と こ ろ に 意 義 が あ る 。 人 み ず か ら が 荒 地 の 岩 で あ る こ と を 認

識 し,や が て 紅 ば ら が 象 徴 す る も の に 変 容 す る の を ね が う と こ ろ に,復 活 に あ ず か る と い

う 意 義 が あ る 。 人 は み ず か ら がNathanSwainやNathanielHawthorneで あ る と 見 透 す こ

と が,み ず か ら の 変 容 の た め の 前 提 条 件 に な る と い え る だ ろ う。 復 活 を 成 就 さ せ る た め の

条 件 は す べ て,人 の 内 面 に と と の っ て い る こ と に な る 。 み ず か ら の 肉 体 を 媒 体 と し て,肉

体 の 内 面 を 掘 り起 こ す こ と に よ っ て,復 活 も解 脱 も 永 遠 の 生 命 も,得 る こ と が 可 能 に な る

の だ ろ う。NewBedfordの 紅 ば ら も,Queequegも,Ishmaelも,Ahabも,CapeHornも,

白 鯨 も,す べ て の 表 象 や 象 徴 を 重 層 的 に 重 ね 合 わ せ て 内 面 の 視 覚 の 中 で 串 ざ し に し,み ず

か ら を そ れ ら の 象 徴 の 中 に 溶 け こ ま せ,瞑 想 の 海 の 中 に 通 い 路 と突 破 口 を 見 つ け る,そ う

い っ た 構 図 が,こ の 作 品 全 体 が 意 図 す る と こ ろ の も の で あ る 。多 くのCounterpaneが,一 つ

に 重 ね 合 せ ら れ,piercingeyeに よ っ て 突 き 通 さ れ て,眼 前 を,そ の 串 の 同 心 円 軸 を 中 心 に

星 辰 の よ う に ぐ る ぐ る 回 転 す る 。 す べ て が 重 ね 合 せ ら れ て い る の で あ る 。 そ れ が,こ の 作

品 の 構 図 で あ る 。

NewBedfordの 町 とRoseofShalonが 重 ね 合 せ ら れ て い る 。

AndthewomenofNewBedford,theybloomliketheirownredroses.Butrosesonly

bloominsummer,whereasthefinecarnationoftheircheeksisperennialassunlightin

theseventhheavens.Elsewherematchthatbloomoftheirs,yecannot,saveinSalem,

wheretheytellmetheyounggirlsbreathesuchmusk,theirsailorsweetheartssmell

themmilesoffshore,asthoughtheyweredrawingnightheodorousMoluccasinstead

ofthePuritansands.(p.62)

NewBedfordの 女 た ち は,そ の 地 の ば ら の よ う に 匂 う(liketheirownroses)は,女 た

ち 自 身 が ば ら で あ る か の よ う に,と い う 印 象 を 与 え る 。thefinecarnationoftheircheeks

一59一



『白鯨 』 のか くれ た意 味 と象 徴(6)

isperennialassunlightintheseventhheavensのcarnationに は,fleshの 意が あ り,

perennia1に は,多 年生 の,永 遠 の,な どの意 が あ る。theseventhheavensは,天 使 と人 間

が ともに住 む最 高天 とされているか ら,ま た,Canaanの 地 にた とえ られたりして,NewBedford

が,荒 野 か ら楽園 に変貌 した情 景 が えがか れ てい る。NewBedfordに 匹敵 す る土 地 はSalem

だ けで あ る,の 理 由 と して考 え られ るの は,Salemは,Jerusalemの 雅語 で あ る こと,Salem

の語 源 は,peace,shalom(Gen.14:18)で あ る こと,NewBedfordがRoseofSharon

にた とえ られて い る こ とな どに よる。Salemは,Salome(<Shalom)と 語 源 が 同 じで あ

る。Salomeと 洗 礼者Johnと の かか わ りか らあ き らかな よ うに,こ こに も,し ゃれ こうべ の

喩 えが か くされ てい る とみなす こ とが で き る。Salemの 乙女 た ちの息 は じゃこうの ように匂

う,と あ るのは,わ が 国でspermwhaleを 抹 香鯨 または じゃ こう鯨 と呼 んで いる よ うに,

spermwhaleが じゃ こうの よ うに匂 う,が 掛 け られ て い る。

ここで,ば らの花 の 象徴 につ いて考 えてみな けれ ばな らな い。 古来,し ば しば,宗 教 的

に成就 の状 態 は,花 が 咲 く,と い う表 象で あ らわ されて きた。 キ リス トは,ば らの つぼ み

に,ま た,仏 教 で は,釈 尊 の説 く理想 は,蓮 花 に,た とえ られ て きた。Josephの 杖 に咲 い

た花 は,ば らにた とえ られ て いて,や が て十 字架上 に咲 くば ら,キ リス トの出現 を予 兆 し

て い る。洗 礼者Johnの しゃれ こうべ も,十 字架 上 に咲 く赤 いば らの原型 で あ ろ う。十字 架

上 の キ リス トは,中 世 以後,ヨ ー ロ ッパ で は,ば ら十字(Rosencreuz)と 呼 ばれて,こ れ

は,秘 跡 として の色 彩 の濃 い表 象 で あ る。第XCI章 ワ劾 ・P2卿04π4θ 醜'加Ro∫6」B〃4'

は,ば ら十字 の象徴 で あ る。 帆柱 を十字 架 にみ たて て,そ こにむ らが る赤 い帽子 をかぶ っ

た乗組 員 た ち,こ の光景 は,は しばみ の樹 が,枝 もたわ わ に,燭 台 の灯火 の よ うな花 実(cone)

を結 ん でい る さ まと,二 重写 しにな って い る。

十字 架 は,キ リス ト教 の本 質 を象徴 してい る。 十字 架 の横 梁 は,地 平線 の表 象で あ る。

地平線 は天 と地 を隔 てて,両 者 の あいだ に越 えがた い一線 を画 して い る。行 け ど も行 け ど

も,地 平線 は 目の前 に立 ちふ さが って,人 は地 平線 の彼 方 に行 くこ とがで きな い。 地 か ら

天 へ上 昇 す るた めに は,な ん らか の橋 渡 し,宥 和,が 必 要 で あ る。十字 架 の縦 柱 は,天 と

地 をつ な ぐ架 け橋 で ある。 キ リス トが,わ た しは道 であ る,命 であ る,と 説 く理 由 は,十

字 架 が構成 す る十字 形 の垂 直線 を通 らな けれ ば,天 に昇 る こ と,つ ま り永遠 の生命 を得 る

こ と,は 不 可能 で あ るた めで あ る。 キ リス トは,十 字架 の交 点 に咲 く花 で あ る。 また,十

字 架 は,し ゃれ こうべ を掛 け る台 で あ る。horse-chestnutのhorseに は,も の を掛 ける台,

の意 が あ った。horse-chestnutは,十 字架 を意味 して い る とお もわれ る。捕鯨 志願者 たちが

かぶ ってい るbeaver-hatは,castorと も呼 ばれ,castorに はchestnutの 意 が あ る,と す で に

述 べ た。chestnutの 寓 意が さ らに もう一 つ ある。 それ は,NewBedfordで は夜 ごとに身の

丈 ほ ど もあ る鯨脳 油 ろ うそ くを燃 や しつづ け る。everynight(they)recklesslyburntheir

lengthinspermaceticandles(p。62)。 彼 ら自身 が,等 身大 の鯨脳 油 の ろ うそ くとな って,
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燃 える ように感 じ られ る。 は しばみの木が,美 し く,枝 もたわ わに,燭 台 の よ うに,先 の

尖 った真直 にのびた 円錐 形 の,花 房 か ら毬果(cone=nut)を,道 行 く人 に,捧 げ るよ うに

差 し出 して いる(proffer)。 等 身大 の ろ うそ くと,燭 台形 のchestnutの 樹 と,NewBedford

とい う名 の岩 だ なの上 に住 む人,と が同一 の もので あるかの ように,お かれ てい る。

輝 く婚 礼 が見 た ければ,NewBedfordに 行かねばな らない。YoumustgotoNewBedford

toseeabrilliantwedding.(p.61)。 これ は,具 体例 としては,IshmaelとQueequegの 床 入

りの儀式 をさ してい る。NewBedfordと い う名 の寝 台 の上 で一度死 に,そ こか らふた たび

復 活 す る。 それ ばか りで は な い。IshmaelとQueequegは 同性 で あ るか ら,非 生産 的 で あ

る。 しか しキ リス ト教 的 論理 で は,NewBedfordの 岩 だ な に紅 ば らが咲 くように,不 毛

は,豊 穣 の裏が え しであ る。物 質 の生産 が不 可能 で ある代償 として,精 神 の生産 は可能 だ

ろ う。IshmaelとQueequegの み な らず,Ahabも 婚礼 の儀式 ら し くお もわれ る通過儀 礼 を経

験 す る。 これ につ いては,拙 稿 の第XX)q章Qπ6ε η〃々6'と第C章Sα 初〃♂Eη4ε7∂ッ'を参 照

願 い たい。Ishmaelは,Queequegが 帰 って くる まえに,一 人 で休 もう と試 みて,結 局,寝

心地 が わ る くてや めて し まう。 なにか を生 み出 し,変 革 を試 みる ばあい,単 一 の力 を もっ

て しては無 理だ とい うこ とだ ろう。正 と反 の要素が 結 びつい て,合 の状態 を創 り出す,ま

たは,陽 因子 と陰 因子 が働 いて均 衡 ・安定 の状 態 を作 り出す な ど,原 理 的 には,二 つ の要

素 が必要 で あろ う ことは うなず ける。lshmaelとQueequegは,大 き く似 て い るが,全 く対

称 的 な性格 で あ る。二 つの要 素 を結 びつ け るの を,結 婚 と表現 すれ ぼわか りや すい。錬 金

術 の原理 と似 てい る。 一つの ものか ら,化 合物 は作 れ ない。 婚姻 を秘儀 と理解 して,修 道

僧 ・修 道尼 は,キ リス トの花嫁 にな る と,誓 うので ある。 これ は,キ リス トと一つ にな る

こ とによ って,変 容 をねが ってい るの であ る。Ishmae1とQueequegの ばあい にあて は まる

とはいえな いけれ ども,二 人 の寝 台儀 礼 は,合 一 に よって安 定 の状 態 をつ くりだす ことを

ねが った儀 式 であ ろ う。NewBedfordの 伊 達男 た ち と乙女 た ち,彼 らは,紅 ば らやchestnut

の樹 とそのnutに た とえ られ てい るが,両 者 の根 底 には,婚 姻 とい う概 念 であ る。伊 達男 た

ち と乙女 た ちは,第LXX)q章 でηz6P6gπ04〃66な'加 四顧 η'と第CXV章 璽ηz6P6g%04

ル1鰯s伽Bα6加10〆 で,と りあつ かわれ るが,こ れ ら二章 にか ぎらず,婚 姻 は,こ の作 品

のか くれた主要 な テーマで あ る。spermwhaleの かた ちや名 称 が,婚 姻 の概 念 の表象 であ

る。 しか し,婚 姻 は,こ の作 品で は,秘 跡 としての意味 にか ぎられ てい る。

Goandgazeupontheironemblematicalharpoonsroundyounderloftymansion,and

yourquestionwillbeanswered.Yes;allthesebravehousesandflowerygardens

camefromtheAtlantic,Pacific,andIndianoceans.Oneandal1,theywereharpooned

anddraggeduphitherfromthebottomofthesea.(p.61)

か なたに高 くそび え る邸宅(yonderloftymansion)と そ の まわ りには りめ ぐらされ た

紋章 の よ うな鈷 をみ よ,そ うすれ ばすべ ての疑 問 は解 けるだ ろ うと,Ishmae1は 云 う。高 く
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そ びえ る邸 宅 とは,聖 書 で,岩 の上 に家 を建 て よ,と 説 かれ てい るよ うな,純 粋 に霊的 な

ものが,こ の語 にか くされて いる。肉体 を媒体 として,魂 が築 く建 築物 の ことで ある。 こ

の邸宅 の まわ りには,ロ ーマの兵 士た ちが キ リス トに とどめを さした槍 の よ うな鈷が,と

りまいて い る。 これ らの雄 々 しい家々(bravehouses)と 花咲 き匂 う園(flowerygarden)

の意味 もあ きらか であ ろ う。受難 像 と鯨 が重 な り合 い,海 中か ら復 活 して きた人々 の魂 が

宿 る楽 園 であ るよ うにNantucketが えが かれて い る。花 咲 き匂 う楽園 は,墓 地 が変貌 した も

の であ る。yonderloftymansionのyonderは,彼 岸 をさ してお りloftyは,天 国 をさ して い

る と云 えるだ ろ う。

この寓意 を解 けば疑 問が氷解 す るだ ろ う,と は,つ ぎの理 由 による。 この作 品 の物 語 の

結 末で は,Ishmaelを 残 して,全 員,Pequod号 が巻 きお こす渦 とと もに,海 底 に吸い こま

れ て し まう。彼 らは,何 の ため に,こ れ まで努 力 し,ど こへ行 って しまったの だ ろうか,

とい う疑 問が残 る。 その疑問 が,こ れで氷解 す るだ ろう,と いってい るので ある。 彼 らが,

海 底 か ら,花 咲 くNewBedfordに ひ きず って こられ て,彼 らの魂 の立派 な邸宅 を見出 すか

の よ うに えが かれ てい る。 ち ょうど,手 袋 を裏 が えす よ うに,も う一 つの新 しい世 界が あ

るか の よ うに,あ るい は,ト ンネルの む こうに,新 しい世 界が あ るか の ようであ る,と い

って もよいだ ろ う。死 とは,ト ンネル の ような もの,通 路 の ような もの,海 の底 をつ きぬ

けるよ うな もの,と 考 えれ ば よいだ ろ う。 人の 内面 に も海が あるな ら,海 の表 面 は,意 識

界 だろ う。 その下 に潜在意識 が あ る とす る と,潜 在 意識 の底 をつ きや ぶれ ば,他 界 の生命

の海 が あるか もしれ ない。 此岸 と彼岸 は,内 面 の海 の底 を境界 線 に して,逆 む きに接 し合

ってい るか も しれ な い。 ち ょうど,水 に映 る投 影 と岸辺 の景色 の よ うに。 その よ うに考 え

ればNarcissusが 水 面 にうつる自分 の投影 に恋 い こがれる寓話 には,深 い意味があるとIshmael

が い うのが理解 で きるだ ろ う。

これ らの立派 な家々 と花咲 く園 は,大 西洋,太 平洋 とイ ン ド洋か らNewBedfordに や っ

て きた。NewBedfordの 繁 栄 は,鈷 を打 ち こんで海底 か らひ きず って こ られたが,そ れ は

大 西洋,太 平 洋 とイ ン ド洋 の海底 か らであ る。深 き淵 よ り上 げ られ るの は,Jonahの 主題 で

あ るが,NewBedfordも,引 き上 げ られて到達 す る ところの比 喩,と しての意味が あ る。

太 平洋,大 西 洋 とイ ン ド洋 も比喩 としての意味 がつ よい。太 平洋 につい ては,第C)σ 章 丁勉

Rκ 鍍6'で,さ らに語 られ る ことにな る。太平洋 は,peaceを 象徴 して い る。Melvilleは,渦

の 中心 に平和 が ある と考 えて いた ようであ る。渦 も,こ の作品 の主要 な表 象 の一 つ で,平

和 へ の,入 口,通 路,の 意 を もつ。 そのため,太 平洋 は,仏 教 でい う浬 築,寂 滅 な どの概

念 を象徴 してい る。紅 ば らに よってRoseofSharonやCanaanの 地 を,ま たSalemの 地名 に

よってJarusalem(二Shalom=peace)を,と い うふ うに,こ れ らの語 によって呼 びお こさ

れ る中心概念 は,peaceで ある。

大西 洋 とい う語 か ら も,同 じよ うな概 念 がひ き出せ る。ア フ リカの北西 部 には,Atlas山
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脈 が あ り,こ の名 は,巨 人Atlasの 名 か ら由来 した もので あ る。 この付近 に は,ス ペ イ ンの

theStraitsofGibralterが あ り,こ の あた りの地形 が,打 ち上げ られた鯨 に似 ている(p.15)

な ど,第IX章 丁加Sθ 襯oη'で,大 西洋 の入 口 として この あた りの地 の もつ象徴性 が語 られ

てい る。 二本 の柱 の意味 について は,『 白鯨 』の か くれ た意味 と象徴(2)で すで にのべ た。

Atlantesは,二 本の男像 柱 であ り,天 を支 える,地 の柱 で あ る。丸 い地球 を支 えてい るの も

巨人Atlasだ と考 え られて いた。 また,古 代人 が,西 方の楽土 で ある と信 じてい たAtlantis

島 も大 西洋 にあ った と伝 え られ てい る。Platoの7〕 勉R6餌 δ7ガ6は,水 没 したAtlantis島 で あ

った といわ れて いる。 またPlatoは,霊 魂 不滅説 を信 じて いた といわ れて いる。

イ ン ド洋 には,Moluccas(p.35,p.62)を 含 むSpiceIslandsが,赤 道 周辺 に ある。 この

あ た りには,MalayPeninsulaとSumatraの あ いだにStraitofMalacca(p.487)が あ る。

JavaとSumatraの あいだ に は,SundaStraitが ある。Pequod号 は,狭 いSundaStraitを 通

ってい く。 イン ド洋 には,こ れ らの海峡 が あって,太 平洋 に入 ってい くための通路 にな っ

て いる。 島 々の岬 は,通 路 の両側 に立 ち並ぶ柱廊 の ようで あ る。

Pequod号 は,太 平洋 で,渦 の真 中を通 って,鯨 とと もに海 底 に沈 んだ。沈 んだ ものがふ

た たび ヒげ られ るのが,Jonahの た とえであ る。太平洋,大 西洋 や イ ン ド洋が,楽 園や復活

を予想 する もの として,象 徴 につかわれ て いるのが,あ きらか であ る。Pequod号 の男 たち

が,NewBedfordに 咲 く紅 ば らや樹 木 に復 活 する,と い う暗 示が あ きらか であ る。不毛 の

中か ら咲 く花,と い う意味 で は,砂 漠 の王IshmaelとQueequegと の,不 毛 の婚 礼 か ら も花

が咲 く,と いう寓意 はあ きらかである。Queequegは,黒 い岩 山の王である。第瓢章 捌ogzα卿 加1'

参 照。その紅 ば らは,い ば らの 中か ら咲 き,い ば らとは,鈷 の ことである。IshmaelとQueequeg

は,Atlantesの 二本 の男像柱 の ように,柱 頭 に復 活 の神殿 を支 えてい るよ うに お もわれ る。

その まわ りには,紋 章 の ように象徴 的 な鈷 の垣根 が と りまいてい る。NewBedfordは,創

造 の最後 の 日の捨 て石 か らつ くられた,uponthebarrenrefuserocksthrownasideat

creation'sfinalday(p.62)が,こ の比喩 は,家 造 りらの捨 てた石 が隅 のか しら石(head)

になった(thestonewhichthebuildersrejected,thesameisbecometheheadofthe

corner(Mat,21:42)か らきて いる。 岩 とは,不 毛 と死 の表象 であ り,同 時 にキ リス トの

表 象 であ る。岩 には,相 反 す る両極端 の意 味が表 象 され て いる ように,白 鯨 に も,救 い と

破 滅 な ど対称 的 な概念 の表 象 を見 るべ きで ある。 対称象 な,矛 盾す るか に見 える概念 が,

一つの表象 の中 に,重 層的 にふ くまれ てい るため,表 象 は,解 釈上,つ まづ きの石 とな り

が ちで ある と ころに,こ の作 品 の特 殊性 が あ る。作 品の解釈 として,悲 観論 が大勢 を占め

て きたが,そ れ は,こ の作 品の表 象の,二 律背 反性 に負 う ところが大 きい。PeterCoffin

は,headの 表 象 はつ まづ きの石 にな る,と いってい る。Iratherguessyou'llbedonebrown

ifthatereharpooneerhearsyouaslanderinhishead.(p.44)こ れ は,表 面 上 は,し ゃ

れ こうべ を中傷 して い るの を きかれ た ら,お 前 さんは,鈷 打 ちに きつね色 に こんが り焼 か
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れ て し ま う よ,で あ る 。brownは,す ぐ ま え のgreenの 縁 語 で あ る が,dobrownに,ま ん

ま と か つ ぐ,の 意 が あ る 。slanderに は,つ ま づ き の 石,の 意 が あ る 。 そ う す る と,headの

解 釈 に つ ま つ く と,か つ が れ て し ま う,こ と に な る 。

㌔磁 〃

こ の 章 は 一 頁 に も み た な い 短 い 章 で あ る 。 男 た ち が 一 列 に 並 ん で,真 水 の 入 っ た 大 樽 か

ら 日常 の 小 口 使 用 の た め に,バ ケ ツ ・ リ レ ー で 水 を 運 ん で い る 。 月 の 輝 く静 か な 夜 更 け で

あ る 。ArchyとCabacoが,船 底 に 人 の 気 配 が す る,と 云 っ て 囁 き あ っ て い る 。Archyと い

う 名 は,弧 状 の も の,の 意 で あ り,Cabacoの 頭 文 字 のCも 同 様 に,弧 状 の も の,で あ る 。

こ の 章 に は,Cで は じ ま る 語 が 多 い 。Cholo,Cough,Carambaが あ り,Cabacoが3回 あ

る 。 小 文 字 のCで は じ ま る 語 で も,cordonが2回,coughが2回,ほ か にchapが あ る 。 わ

ず か33行 の 章 の 中 に,Cの つ く綴 りが 多 す ぎ る 。 あ き ら か に,こ れ は 意 図 的 で あ る 。 ま た,

oldQuakeressはBildad'ssisterCharityを さ し て い る か ら,こ こ に もCの 記 号 が か く さ れ

て い る こ と に な る 。 注 意 せ よ,と 云 わ ん ば か り に,carefulの 語 も見 ら れ る 。 さ ら に 引 き つ

が れ て,次 章 は,フ 劾C加 γ"と 題 さ れ て い る か ら,記 号 と し て のCに は,か くれ た 意 味 が

ふ く ま れ て い る も の と 当 然 考 え ら れ る 。 〃zo∂ッーDガ6 全々 体 を 通 し て,C,A,0,H,な ど の

ア ル フ ァベ ッ ト記 号 が,そ の 形 に 意 味 が あ る 象 形 文 字 と し て の よ う な 用 い ら れ 方 を し て い

る 。そ の 実 例 に つ い て ぱLoo〃 珈gs'か ら 始 ま るPequodの 出 発 ま で の 一 週 間 を 扱 っ た 章 を 参

照 さ れ た い 。

XUII章 の 表 題 は'磁 娩'と な っ て お り,CabacoとArchyが 聞 き取 ろ う と し て 耳 を す ま せ る

物 音 は,実 際 に は,Fedallahら の 潜 伏 が 感 づ か れ て い る の だ が,あ る か な き か の 気 配 で あ

っ て,彼 ら の 人 影 は,ま だ こ の 時 はThephantoms(p.290)で あ る 。 運 命 の は た 織 り の 最 初

の 物 音 は,か す か で あ っ て,ま だ ほ と ん ど 気 づ か れ て い な い 。 こ の よ う な 瞬 間 を あ ら わ す

比 喩 は,飾 漉 と い う耳 を す ま せ る 意 の 語 や,夜 更 け の 夜 直midnightwatch,や,も っ と も

深 い 沈 黙deepestsilenceな ど の 語 に ふ く ま れ て い る 。 ま た,つ ぎ の よ う な,は た 織 りの 比

喩 の 中 に ふ く ま れ て い る 。

く?Saywhatyouwill
,shipmates;rvesharpears."ヒ ぞAye,youarethechap,ain'tye,that

heardthehumoftheoldQuakress'sknitting-needlesfiftymilesatseafromNantucket;

youarethechap."

曜ぞ…therewassomethingofthatsortinthewind"更 ぞTish!thebucket!"

そ れ は,thehumofknitting・needlesと,ち え っ,と い う 意 のTish!で あ る 。Tishに は う

そ の か た ま り,織 り ま ぜ る,な ど の 意 が あ る 。Charityお ば さ ん の 編 針 の ブ ン ブ ン い う 音 を

Nantucketの 沖 合50マ イ ル も離 れ た と こ ろ か ら 耳 に す る こ と が で き る 。と い う の は,一 方 で

は,誇 張 の お か し さ を あ ら わ し て い る だ ろ う が,他 方 で は,Cabacoの 予 知 能 力,異 常 な 聴
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力 へ の 言 及 で も あ る と 考 え る こ と も で き る 。Pequodの 男 た ち は,多 か れ 少 か れ,な ん ら か

の 超 常 能 力 の 持 ち 主 で あ る 。 バ ケ ツ を リ レ ー 式 に 手 渡 し て い る 作 業 は,織 機 の 稜 の 運 動 を

暗 示 し て い る 。 つ ぎ の 文 が そ れ を 示 し て い る 。

Itwasthemiddle-watch:afairmoonlight;theseamenwerestandinginacordon,

extendingfromoneofthefresh-waterbuttsinthewaist,tothescuttle-buttnearthe

taffrail.Inthismanner,theypassedthebucketstofillthescuttle-butt.Standing,forthe

mostpart,onthehallowedprecinctsofthequarter・deck,theywerecarefulnottospeak

orrustletheirfeet.Fromhandtohand,thebucketswentinthedeepestsilence,only

brokenbytheoccasionalflapofasail,andthesteadyhumoftheunceasingly

advancingkeel.(p.265)

男 た ち が 一 列 に 立 っ て い るstandinginacordon;真 水 の は い っ た 手 桶 を 手 渡 し て い る

extendingfromoneofthefresh・waterbuttsinthewaist,tothescuttle-buttnearthe

taffrail;手 か ら 手 へ,バ ケ ツ は,も っ と も 深 い 沈 黙 の 中 を 進 ん で い く。 そ の 沈 黙 は,帆 の

は た め く音 と た え ま な く進 む 竜 骨 の ゆ る が ぬ う な り の 音 に よ っ て 破 ら れ る ば か り で あ っ た 。

Fromhandtohand,thebucketswentinthedeepestsilence,onlybrokenbythe

occasionalflapofasail,andthesteadyhumoftheunceasinglyadvancingkeel;な ど,

直 立 の 男 た ち,行 き 交 う バ ケ ツ,帆 の は た め き,一 様 な 竜 骨 の う な り音,こ れ ら は,運 命

の は た 織 り に ほ か な ら な い 。 上 例 の 文 に は,scuttle-buttが2回,freshwaterbuttsが 使 わ

れ て い る が,い う ま で も な く,scuttleに は,急 ぎ 足 で 進 む,逃 げ さ る,の 意 が あ っ て,ま

た,buttに も,釣 糸 の 先 に つ け る 毛 ば り,fly,の 意 が あ る 。scuttleは,語 呂 と し て,shuttle

を,容 易 に 呼 び 起 こ す 語 で あ る か ら,scuttleとbuttは,稜 の た と え に な っ て い る 。bucket

に は,ポ ン プ の 吸 子,の 意 が あ り,こ こ で は,バ ケ ツ で 汲 み 出 す 真 水 が 織 糸 の 交 錯 の よ う

に え が か れ て い る 。

Archyが,あ のnoiseが 聞 え る か,とCabacoに た つ ね る が,こ の,noiseも,は た 織 り の

humの 一 部 を 構 成 し て,運 命 の 模 様 が 織 り 出 さ れ て い く が,そ の 兆 し が,こ の 章 で と ら え

ら れ て い る こ と に な る 。noiseと い う 語 は3回 使 わ れ て い る 。qHist!Didyouhearthatnoise,

CabacoP"は,2回 繰 り返 さ れ て い る 。

Itwasinthemidstsofthisrepose,thatArchy,oneofthecordon,whosepostwasnear

theafterhatches,whisperedtohisneighbor,acholo,thewordsabove.賦Hist!didyou

hearthatnoise,CabacoP"(P.265)

直 立 す る 男 た ちcordoon,postは,縦 糸 の よ う な も の だ ろ う 。 上 記 の 二 つ の 引 用 文 か ら,

こ の 場 の 情 景 が,晴 れ た 月 夜 のafairmoonlightの,真 夜 中middlewatchで あ る こ と が わ

か る 。 男 た ち は,声 一 つ 足 の 摺 り音 一 つ た て な い よ う に 気 を 配 っ て い るtheywerecareful

nottospeakorrustletheirfeet。 彼 ら が 立 っ て い る の は,主 と し て,神 聖 域 の 後 甲 板 で
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あ るStanding,forthemostpart,onthehallowedprecinctsofthequarter-deck。 後 甲

板 が 神 聖 な 祭 壇 の よ う に 象 徴 さ れ て い る こ と に つ い て は,?Q観 γ渉〃466々'の 章 で 述 べ る 。afair

moonlightは,お そ ら く満 月 だ ろ う 。 あ と の 方 の 引 用 文 の,repose,cordon ,post,Choloな

ど の 語 に は,0音 の 音 韻 が 意 識 し て 用 い ら れ て い る よ う に 感 じ ら れ る 。Archyか ら も,円 い

も の,が 感 じ ら れ る 。 満 月 を 感 じ さ せ る 語 感 が あ る 。 す で に 述 べ たC記 号 と と も に,こ れ

ら は,月 の 位 相,の 一 つ で あ る 。Cは,三 ヶ 日 月,つ の の 形,な ど を,こ こ で は 示 し て い

る だ ろ う 。 月 は,満 月,三 ヶ 日 月,闇 夜,と 三 つ の 姿 を も ち,そ れ ぞ れ,美,豊 穣,予 知

力,を 司 ど る と さ れ て い る 。Archyと い う 名 は,間 接 的 に,月,を 意 味 し て い る か ら,Archy

は 月 か ら 力 を 借 り て,鋭 い 耳1'vesharpears(p.266)を も ち,彼 は,ハ ッ チ の 下 に は 三 人 の

人 間 が ひ そ ん で い る,と 云 い あ て て い る 。hatchに は,昇 降 口,の 意 の ほ か に,水 門 の と び

ら,卵 の ふ 化,細 い 横 線 の 陰 彰,あ や 目,な ど,複 数 の 意 味 が,こ こ で は ふ く ま れ て い る

だ ろ う 。

虻てTakethebucket
,willye,ArchyPwhatnoised'yemeanP"Thereitisagainunder

thehatchesdon'tyouhearitacoughitsoundedlikeacough ."

ヒ℃o
ughbedamned!Passalongthatreturnbucket."貿Thereagainthereitis!

itsoundsliketwoonthreesleepersturningover ,now!"(p.265)

こ の 引 用 文 中 のunderthehatchesに は,熟 語 と し て,こ の 世 か ら ほ う む ら れ て
,の 意 が あ

る か ら,こ の 語 句 に は,冥 界,の 意 も ふ く ま れ て い る こ と に な る 。 月 の 姿 の 一 つ と し て,

冥 府 の 女 王Hecateが あ る 。彼 女 は,予 言 ・予 知 を 司 ど る と さ れ て い る 。Feddallahた ち のcough

の 物 音 は,Hecateの 支 配 す る 世 界 か ら,卵 の ふ 化 の よ う な 息 吹 き が 聞 え て き た こ と に な る

だ ろ う ・ あ のnoise,とArchyが 繰 り 返 え す 。 忙 し く行 き 交 う稜 の 動 き の よ う に,Archyと

Cabacoは,ほ ら,ま た,そ れ,Thereitisagain;Thereagain-thereitis!と 云 っ た り
,

バ ケ ツ を 取 れ,バ ケ ツ を 回 せTakethebucket;Passalongthatreturnbucketや
,Tish!

thebucket(p.266)な ど と云 っ て,turningoverの 動 き を 強 調 す る 。

CabacoはCholoで あ る と書 か れ て い る 。Choloは,Ahalf・breedIndianofPeru(Feidelson)

で あ る か ら,Doubloonの 鋳 造 さ れ た 地 で あ るPeruの 出 身 で あ る 。Doubloonは 黄 金 で あ る

か ら 太 陽 の 象 徴 で あ る が,`1池 〃 の 章 で は,白 銀 色 の 月 が こ の 場 の 情 景 を 司 ど っ て い る,と

云 え る だ ろ う。Cabacoは,Caramba!と 云 っ て,ス ペ イ ン 語 で 感 嘆 す る 。 こ の 個 所 を 見 て み

る と,

`℃aramb
a!havedone,shipmate,willye21t'sthethreesoakedbiscuetsyeateforsupper

turningoverinsideofyenothingelse.Looktothebucket!"(P .266>

こ こ に も 意 味 が 重 複 し て い る の が 感 じ ら れ る 。 晩 食 と し て 食 べ た3枚 の 水 を 吸 っ た ビ ス ケ

ッ トが 腹 の 中 でturningoverし て い る,と 書 か れ て い る が,こ れ に は,聖 餐 の 秘 蹟 の 意 味 が

ふ く ま れ て い る の が 感 じ ら れ る。バ ケ ツ に 気 を つ け よLooktothebucket!の 文 に は,Melville
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が読者 にた い して,こ の文 に は注意せ よ,と 注意 を換起 して いる よ うな ところがあ る。 バ

ケ ツに入 った真水 が聖水 で,ビ ス ケ ッ トが聖 餐 のパ ンの よ うに感 じ られ る。3枚 の ビス ケ

ッ トや,2・3人 の眠 ってい る人 間(twoorthreesleepers)な ど,3と い う数字 は,三

位 一体 をあ らわ す神慮 や神 の来 臨な どを うかが わせ る数字 で あ る。

`C6zε∫o々,

抹 香鯨 の 問題 の部分 は,他 の種類 の鯨 に較 べ て,き わ めて大 きい。抹 香鯨 が 白鯨 として

選 ばれ た理 由 は,そ の形 とspermと い う名 が 象 徴 として意 味 を もつ た めで あ る。聖 書 に

「神,巨 鯨 を創 り給 え り」(創 世紀)と 記 され てい る鯨 の種類 を抹 香鯨 で ある と断定 で きな

いが,抹 香鯨 が言及 され ていた とすれ ば,な ぜ,そ の巨鯨 が最初 の被造 物 であ った のか理

解 で きる。 それ は,「 生 め よ,ふ えよ,地 に満 ちあふ れ よ」(Gen.1:22)と 祝 福 され た よ

うに,鯨 が 多産 を象徴 す るか らであ る。 鯨 の汐吹 きが,勇 壮 な射 精の イメー ジを もつか ら

で あ る。 『白鯨 』を貫 く主題 は,実 際 は,生 命 の 多産 性 で あ る。 しか し死 の真只 中 にあ るた

め に,白 鯨 が象徴 す る陽性 の,生 命 感 あふ れ る,天 真 燗 漫 さが 目立 た な い。`Cαs∫o々'の章

は,抹 香鯨 の形 と名 が 象徴 す る多産 性 を前面 に据 えてい るた めに,突 然 の,陽 根 の イ メー

ジに読者 は とま どって し まうが,生 殖 や生命 の復 元力 な ど,希 望 こそが この作 品の本 質の

メ ッセー ジで あ り,悲 観論 は『白鯨 』の表面 を覆 ってい る にす ぎな い。IshmaelとQueequeg

の関係 がPolluxとCastorの よ うな関係 にあ る ことが 示 され て い るが,こ の ことか ら,Pollux

とCastorの 父 がZeusで あ り多産 の神 で ある こ とが暗 に導 き出 されて くる。Queequegは,彼

の生 い立 ちを述 べ てlshmaelに つ ぎの よ うに語 ってい るが,そ こで も生 殖 と多産 が重 要 なモ

メ ン トであ る こ とが娩 曲 に示 されて い る。

Forthenonce,however,heproposedtosailabout,andsowhiswildoatsinallfour

oceans.Theyhadmadeaharpooneerofhim,andthatbarbedironwasinlieuofa

sceptrenow.(P.90)

Queequegが,wildoatsを 播 く,と 云 うとき,彼 の言葉 はた んな る修辞 上 の表現 で なか っ

た。Queequegは 彼 の存 在 の 目的 が,誕 生,多 産,復 活,永 生,な ど生殖 を出発 点 とす る肯

定 的生命 論 を身 を以 って示 す こ とに あ る と,こ のwildoatsを 播 くとい う言 葉が 伝 えて い

る。 ℃αsso々'が,生 殖,多 産 を讃 えてい るの は,け っ して唐 突 では ない。

『白鯨 』に は,真 正 面か ら生殖 の秘儀 としての意義 を説 い てい る章 は少 い。`S漉ooZ∫ α雇

S6加o伽 α蜘 欝'で は抹香 鯨 のハ レムが 描か れて い る。人 間 の ばあい につい て,は っき り,こ

の テー マが 問題 に され る ことはほ とん どない。娩 曲,暗 示,か くれ た象徴 な どを用 いて,

性 につ いて言及 され る場 合 にい た っては,作 品全体 にわ た って い る とい える。

抹 香鯨 の形 とspermと い う種類 名,こ れ が 『白鯨 』の主題 で あるが,こ の 主題 に は,根 拠

とな る出典が あ る。それ は,Osirisの 神 話 で ある。Osirisは,知 られて い るよ うに,Setに よ
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ってバ ラバ ラに切 断 され るが,phallusを の ぞいて,断 片 はすべ て回収 され る。Osirisのphallus

は魚 に食 われ て し まう。 この テー マに つい ては,`S'励 醜SZφ 喫 〆で取 り上 げ られ て い る。

Osirisの 見 失わ れ たphallusは 豊 穰の シンボル であ る。それ を食 べた 魚は,星 座 十 二宮 の うち

の双魚 宮 の魚 であ る。 双 魚宮 の二尾 の魚 は ヴ ィー ナ ス とその息子 の キ ュー ピ ツ トで あ る と

され てい るの で,エ ジプ トのOsiris神 話 とギ リシャ ・ロー マの神話 が豊穰 ・多産 とい う共通

根 で結 ばれ て い るのがわ か る。Melvilleは,こ の よ うな古代 神話 の豊穰 ・多 産の伝承 をすべ

て結 び合 せ て,『 白鯨 』の 中で一 つ に ま とめ上 げて い る。豊穰 と多産 は,死 と再生 の 問題 と

切 り離 せ ない。Osirisのphallusと 魚が結 び つい たば あいの多 産 は,農 業 の豊 穰 ・多産 と相違

す る点 が あ る。それ は,地 上 の土 壌 に種 子 が播 かれ るの とは違 って,水 中に霧 の ようにsperm

を撒 くイメー ジ にか わ る こ とであ る。 それで は,海 上 にお ける死 と再 生 は どの よ うな形象

の イメー ジで表 わ され るか とい えば,太 陽神 と考 え られたOsirisが,地 平か ら海 の中 に沈 む

ときを以 って死 とし,再 び地 平 か ら現 わ れ る ときを以 って復 活 としたので あ る。太 陽 の黄

道 が地 平線 か ら下 へ,海 中へ沈 む とき,つ ま り秋 分 の 日 を もって,太 陽の死 とし,黄 道 が

ふ た たび海 中か ら現わ れ る春分 の 日を もって太 陽の復 活 と考 え られ たので あ る。

Cassockを まとった刻 み係 の姿 は,Osirisのphallusを 法衣 として ま とい,Osirisが 切 り刻

まれた故 事 を再 現 して,多 産 ・死 ・復 活 ・豊穰 の循環 を祈念 し,儀 式 を と り行 って い る神

官 の姿 とな る。 『白鯨 』の 中で は,鯨 は,地 球上 で太 陽の動 きを模 倣 して,回 遊 して い るよ

うに描 かれ て い るの は容 易 に気 づか れ るだ ろ う。鯨 を切 り刻 むの は,Osirisと 重 ね合 せ て い

るの だが,同 時 に,抹 香鯨 の 形が 巨大 なphallusに 見 える こ と,汐 吹 きが射 精 に見 え る こ

と,太 陽が秋 分 の 日に,い わ ば死 ん で海 中 に沈 むの をまねて,鯨 に死 を与 え るが,そ れ は

再生 して豊穰 と多産 を再 び もた らす ため であ る こ と,な ど儀 式 としての意味 が大 きい。

鯨 の ば あい,死 と再生 は,刻 まれ て焼 かれ,不 純 物 を取 り去 り,上 質 の油 にかわ る こ と

で あ る。鯨 が よ り価値 の高 い物 質 に変 成 す る,な ど錬 金術 の 考 え方 が うかが え る。Ahab

は,ひ たす ら,秋 分点付 近 で秋 分の頃 に白鯨 に出会 える もの と,超 絶 的直観 によ って知 っ

てお り,白 鯨 と ともに沈 む準備 をすす めて い る。自身の死 が,太 陽神 としてのOsirisの 死 と

だ ぶ り合 せ られ てい るが,そ れ は,彼 岸 で復 活 した いAhabの 願望 が こめ られて い るた めで

あ るの を見 落 す ことはで きない。Ahabが 求 めてい るの は,Ishmae1が すで に得 てい る よう

な永遠 の命 であ る。

太 陽 の復 活 の 日は,春 分 の 日 とい うよ りは,冬 至の 日で あ る と考 え られ てい る。 事実,

『白鯨 』 の物 語 が始 ま り,Ahabの 存 在 や,白 鯨 の存在 や,お ぼろ げに浮 び上 り始 め るの

は,待 降節,降 誕祭 な ど冬至 の頃 で あ る。太 陽 の復 活 の頃 か ら物語 を起 こ し,秋 分 の候 の

その死 まで の太 陽 の動 きをた ど り,Ahabは,太 陽 の,あ るい はOsirisの 祭 儀 を行 いっ っ,

自身 お よび乗組 員 の死 の準 備 をす る。鯨 は,Osirisのphallusの 象徴 として,お よびJonahの

復 活 の ため の乗 物 として,Ahabは そ こに永 遠 の生 命 の豊穰 を夢見 た と云 え る。Melvilleは
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また,抹 香鯨 のみ な らず,CapeHornも,地 形 と字 義 をか んが みて,大 自然 の 中 に存 在 す

る男根 イメー ジ とみ な してい る。 きざみ係 が着 て い る皮袋 は,「 白鯨』の 中心主題 を理解 す

る とき,法 衣 と呼 ぶ にふ さわ しい。

`肋6L66Sぬ0γ θ,

Ishmaelは,海 上 へ出帆 した ばか りのPequod号 の舳 にBulkingtonと い う名 の男 が舵 を取

ってい る姿 を見 か け る。Ishmaelは すで にSpouter-Innで 彼 の姿 に出会 ってい る。 その とき

のBulkingtonとPequodの 舵 を取 っ てい るBulkingtonは 同 じで は な い。Spouter-Innで の

Bulkingtonは 生 身 の人 間 であ り,他 の船 乗 り仲 間 た ちか ら語 りか け られ た りしてい る。 し

か しPequod上 の彼 は そ うで は ない。船 の仲 間 た ちは彼 の姿 に気 がつ い てい ない。Pequodの

仲 間 た ちの 中でBulkingtonを 見 た 者 はIshmaelだ けであ る。考 え られ るの は,Ishmaelが 見

た の は,生 きて いる人 間 としてのBulkingtonで は な く,彼 の幻 で はなか ったか,と い うこ

とになる。その理 由 として考 えられるのは,ま ず,出 発 と同 時に,Ishmaelが,こ の章 はBulkington

の た めの紙 の墓碑 で あ る,thissixinchchapterisstonelessgraveofBulkington(P.

148),と 云 うか らで あ る。 この章 の原文 は,2ペ ー ジにわ た ってい るが,そ の2ペ ー ジ分

を一 つ につ な ぎ合 せ て並べ て み る と,3×6イ ンチの大 きさの柱 の形 を した字 面 が で きる。

柱 はcolumnと も云 い,columnに は,新 聞 な どの活字 の縦 欄 式 に印刷 した もの,の 意 が あ

り,3×6イ ンチ平 方 の活 字 の 印刷面 を柱 と呼 んで も一 向 に差 支 えな く,そ の縦 横 の比 は

ち ょ うど墓碑 の形 に なる。

また,ギ リシャ神 話 の半神 の よ うな姿 と聖 者 の ような印 象のBulkingtonは,Pequodの 出

発 に さ きだ って冬 の嵐 の海 にみず か ら身 を投 じた こ とに な る。Ishmaelは つ ぎの よ うに云 う

が,そ れは,

Terrorsoftheterrible;isallthisagonysovainPTakeheart,takeheart,OBulkin・

gton!Beartheegrimly,demigod!Upfromthysprayofthyocean・perishing-straight

up,leapstheapotheosis!(P.149)

Bulkingtonは,彼 が 身 を投 じて生 じた 飛沫 か らふ たた び立 ち上 が り復 活 して彼 の不 死 身 を

獲 得 した魂 がPequodの 舵 を取 って先 導 をつ とめ てお り,そ のBulkingtonの 幻 がIshmae1に

は見 えたの だ とい う意味 で はな いだ ろ うか。Ishmaelは 超常 感覚 に優 れて お り,し ば しば幻

を見 る。Terriblesoftheterribleは,Bulkingtonの 入水 を意 味 してい るだ ろ う。isallthis

agonysovainPは,Bulkingtonの 命 を捨 て る とい う行為 が無 益 に終 るはずが な い,と い

って復活 の 可能 性 を示唆 して い うのだ ろ う。 勇気 を出せ,Takeheart,takeheartと い っ

てBulkingtonを 慰 め てい るの は,Ishmaelが 魂 の復 活 を信 じて い るか らで あ ろ う し,こ の言

葉 には,AhabのMobyDickを 追 う行 為 が魂 の復 活 の探求 で あ り,Ahabの 努 力が 徒労 に終

るはずが な い,と い う確信 が うか がわ れ る。
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『白鯨』のかくれた意味と象徴⑥

mortalityを まず捨 て て,朽 ちな い魂 のみ の身 とな って,BulkingtonがPequodを 守 護 し導

くこ とに な った,とIshmaelが 断定 してい る と解 釈 で きるの が,Bulkingtonの 海 に散 った飛

沫 か ら彼 の神 格 が高 く舞 い上 るUpfromthesprayofthyocean-perishing-straightup,

leapsthyapotheosis!と,leapsが 現 在形 で示 され てい る個所 で あ る。Ishmaelが 舳 に認

めた のは,す で に不 死性 を得 て 肉体 を もたぬBulkingtonの 幻 であ るにちがいな く,Bulkington

はPequodの 姿 な き船首像 にな った,と い え るだ ろ う。彼 の飛沫 が垂 直 にstraightupに 舞 い

上 るの は,こ の作 品 に縦 横 に敷 かれ て い る十 字架 の比 喩 の一 つ で あ り,海 の地 平線 はい つ

も十 字架 の横 の梁材 を象徴 してい る。Bulkingtonの 下 か ら上 にあが る飛沫 が縦 の 梁材 を象

徴 す る動 き とな ってお り,彼 の神格 が 示 され てい る。彼 は,洗 礼 者 の ヨハ ネの よ うにPequod

に さ きが けて あ とに来 る者 の道 を示 してい る。AhabがGoldenFleeceの ようなMobyDick

を探 求 す る旅 は,Bulkingtonの 行 為 に よ って揺 ぎな い もの とな り,Pequodが 確実 にMoby

Dickの もとの 導か れ る こ とにな る と解釈 して よい だ ろ う。Ahabが,最 終段 階 に近 づ いて航

海儀 を捨 て て し まい,進 路 を船 の動 きに まかせ,あ るい は直 感 によ って後 退 ・前進 す るの

は,Bulkingtonの 導 きによ る もの として,`Lθ6S勿 紹'と の 関連 にお い て も とらえ られ るべ

きだ ろ う。

1Dガ6"o繊 η(ゾ 物 誘010gy,Fo♂々10z6朋4Sy吻 δo傭窺(SOO766ZOω)

使用テキス ト:〃OB}7-D∫CKo乃71肋 卿ぬα1θ6漉'θ40yC1劾z16sEθ湿6なoη,ノ先(βo飴s〃877〃)

和文訳は,阿 部知二訳を参照した。
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